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XII. SELECT HOMILIES ON THE GOSPEL OF JOHN- 
PRELIMINARIES TO THE SYRIAC TEXT

A. The Plan of the Edition

The primary purpose of the edition is to provide a faithful picture of the Syriac 

textual tradition of Homilies 6, 20, 22, 23, 37, 62, 83, and 84. These have been 

selected because they each enjoy the attestation of both commentary and collection 

manuscripts, except Homilies 6 and 84, which have been chosen arbitrarily to expand 

the quantity and range of the text of HJn edited for this thesis. The editorial policy 

has been to provide the text of base manuscripts, giving the variants of available 

parallel texts in the apparatus. However, where obvious nonsense errors occur in the 

base manuscript the edition does not slavishly follow them. ] Instead, the errors are 

listed in the apparatus and the text has what is presumed to be the correct reading, 

either from other manuscripts or conjectural. For Homilies 6, 20, 22, 23, and 37, the 

base manuscript is B.L. Add. 14,561 (A). For Homilies 62, 83, and 84, the base 

manuscript is B.L. Add. 12,161 (B).

In regard to punctuation, 2 the edition follows a minimalist policy, using the 

punctuation of the base manuscripts and noting only those variants which 

significantly affect the sense. 3 This leads to two methods of punctuation, because 

the base manuscript of the lower-numbered homilies (B.L. Add. 14,561 [A]) follows 

the early pattern of using . (pasoqa'} and * ('esyana'), almost exclusively and 

often indistinguishably.4 Occasionally a few other points appear, especially  :-, 

sometimes added by a later hand. The edition follows the manuscript. For the 

higher-numbered homilies, B.L. Add. 14,562 (C) has the same sort of minimal 

punctuation, but the base manuscript (B.L. Add. 12,161 [B]) also frequently uses 

(tatyaya'), .' ('elaya'\ : (zauga'), and (samka'). The edition follows the base 

manuscript, both as a matter of policy and to illustrate another early punctuation

'Contrast Rene Draguet, who insists on such a slavish following and 
proposes that judgements about the value of particular variants should be relegated to 
the apparatus ("Une methode d'edition des textes syriaques," in A Tribute to Arthur 
Voo'bus: Studies in Early Christian Literature and its Environment, Primarily in the 
Syrian East, ed. Robert H. Fischer [Chicago: Lutheran School of Theology, 1977]
13-4, 16).

'See J.B. Segal, The Diacritical Point and the Accents in Syriac (London 
Oriental Series 2; London: Oxford University Press, 1953) 63-77.

3See Draguet, "Methode d'edition," 15-6.
are especially difficult to distinguish after r£ (also n, n, era, and ,).
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pattern. In rare instances where it is obvious that a scribal oversight has occurred or a 

point has been obscured, the edition tacitly normalizes the punctuation, noting the 

additions and alterations only where some question exists as to the sense.

Diacritical points or grammatical punctuation are more critical since they 

often clarify ambiguous forms. The scribes of the early manuscripts are not 

absolutely consistent in their practices, but this edition does not pursue a program of 

radical normalization. The edition always retains seyame to designate plural forms of 

nouns and adjectives and the apparatus notes variations between manuscripts. In a 

few cases, seyame have been tacitly added where they are required by the 

grammatical context, on the assumption that an error or some damage has occurred. 

Usage of seyame elsewhere, e.g. with plural masculine participles or certain feminine 

forms, follows the respective practices of the base manuscripts.

The edition also retains other points in the base manuscripts, for example: 

those used to distinguish homographs, those distinguishing first-person verbs from 

second- or third-person verbs, those distinguishing the pa 'el from the pe 'al, and of 

course, those distinguishing participles from the perfect tense. Again,-the apparatus 

notes discrepancies between manuscripts only where they affect the sense. The early 

base manuscripts often do not point a formally ambiguous participle as such when a 

pronoun follows it (e.g. ^ur^ VXIY, "you hear"). The edition tacitly provides points 

in such cases in order to normalize the pointing.

It has been shown that the systematic cataloging of orthographical variants can 

be informative and useful. 5 The orthographical variations of B.L. Add. 14,562 (C) 

(from the base manuscript B.L. Add. 12,161 [B]) are given in a special index, along 

with its errors. 6 However, the orthographical variations of excerpted texts in 

collections are not recorded in this thesis. Instead, the section on manuscripts below 

provides general information about the orthographical patterns of each manuscript. 

Similarly, the edition normally does not present errors other than those of the base 

manuscripts, but the section below makes general comment about each manuscript's 

susceptibility to error. Where some uncertainty exists, the text presumed to be 

erroneous is given in the apparatus.

3Cf. the methods prescribed by the Peshitta Institute, Vetus Testamentum 
Syriace, General Preface (Leiden: Brill, 1972) xii, xvi-xx. More recently, Taylor has 
found features of orthography to be important to the study of the Syriac tradition of 
De spiritu sancto ("Syriac Versions of Saint Basil's De spiritu sancto" 1.139).

bSee the Orthographical Index below. The categories are taken from Vetus 
Testamentum syriace, General Preface, xvi-xx.
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The text and apparatus give textual rubrics, marginal headings, marginal notes, 

and so forth, but makes no notice of quire or page numbers appearing in the margins 

of manuscripts. The edition also takes no notice of the special signs identifying 

citations which some of the manuscripts have in their margins. Some are in the 

original hands, some in subsequent hands; none of the scribes making such notations 

are consistent in their usage.

B. The Method of Presenting the Text

The edition introduces paragraph numbers into the text of each homily to 

facilitate comparison between the text and the English translation, which has 

corresponding divisions. An asterisk within the text is keyed to a note in the right- 

hand margin which refers to a change of column in specific Syriac manuscripts. The 

left-hand margins contain line numbers, counting blank lines.

Superscript numbers and letters in the text refer to notes in the two-layer 

apparatus. The top layer is keyed to lower case letters and gives Biblical references. 

References to citations, adaptations, and close allusions 7 are bold-face; loose 

allusions have plain-face references.

The second layer is a textual apparatus, numerically keyed to the text. Variant 

readings are given with the siglum of the manuscript(s) having them, accompanied by 

symbols, abbreviations and notes as necessary. 8 A key to sigla and abbreviations 

used in the edition follows below, but a few matters warrant further explanation.

Brackets designate lacunae and illegible words. Where the lacuna occurs in 

the base manuscript, brackets in the text indicate the points at which conjecture or 

another manuscript has supplied the text, accompanied by an explanatory note. 

Where the lacuna occurs in another manuscript, the apparatus gives the last legible 

Syriac text of that manuscript followed by an open bracket ] and indicates the end of 

the lacuna by a closed bracket [ and the first legible text following the lacuna. 

Where small lacunae and illegibilities occur and the missing text is uncertain, a series 

of dots indicate the number of letters believed to have occupied the vacant space, e.g. 

[.....]. Where this occurs because of erasure and correction, this is noted in the 

apparatus.

'On these distinctions, see 1.158-9 (Chapter V).
^Readers are reminded that the sigla of commentary manuscripts are in plain 

text, those of collections italicized.
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A few of the collections have abbreviated texts. The apparatus indicates the 

beginning and end of the omissions, according to the method used for lacunae. The 

note designating the beginning also gives an estimate of the quantity of omitted text, 

measured in lines of the edition. This makes it easier to follow the texts of these 

manuscripts, especially when the omissions are lengthy.

C. The Manuscripts

One should refer to Chapter II for more information about each manuscript 

and the nature of the extracts.

B.L. Add. 14,561 (A)   6th or 7th century   provides the base text for 

Homilies 6, 20, 22, 23, and 37. The excellent estrangelo hand is clear and generally 

very readable. Its leaves have a number of small erasures, most of which have been 

overwritten at the time of copying by the original hand. The manuscript has few 

other corrections. Some unconnected errors occur, which the parallel collection 

manuscripts help correct. Punctuation occurs regularly but its usage is not diverse; 

the scribe normally uses only ., ', and the paragraph marker,  : . The scribe often 

distinguishes ambiguous participles from perfect tense verbs by providing the 

appropriate pointing but his practice is irregular. Points distinguishing the persons of 

verbs are very rare. There are no marginal notations designating citations. The 

edition follows the orthography of this manuscript.

B.L. Add. 12,161 (B)   6th or 7th century   provides the base text for 

Homilies 62, 83, and 84. Its text is quite good, though a number of errors have been 

erased and corrected by the original hand; a number of other errors occur, which the 

parallel manuscripts help correct. The punctuation, ample and varied, is reproduced 

in the edition. Grammatical pointing is also ample. Marginal notations designate 

many of the citations, but not all, and not all those so designated in B.L. Add. 14,562 

(C). The edition follows the orthography of this manuscript.

B.L. Add. 14,562 (C)   7th or 8th century   is a commentary manuscript 

providing the comparison text for Homilies 83 and 84 (being defective in Homily 62). 

The text has numerous errors, many of which produce grammatically correct but 

definitely secondary senses. Occasionally it corrects B.L. Add. 12,161 (B) but has 

many small distinctive variants and typically its variants are less reliable guides to the 

Greek. The punctuation is sparse and of an early type, like that of B.L. Add. 14,561
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(A). Also of an early type is its preference for waw mediate in Acva and Acv!!^2o. It 

prefers alaph initiate (usually prostheticum) with nouns more than B.L. Add. 12,161

(B) albeit much less than B.L. Add. 14,727 (G) but additional initiate 'alaph with 

verbs slightly less. It also prefers waw and yodh mediate in transliterated names and 

loan words. 9 Marginal notation designates a number of the citations.

Sinai Syr. NF Sp. 74 (Q) and Sinai Syr. NF Sp. 28 (P)   8th or 9th century 

  are the very fragmentary portions of what appears to have been the same 

(commentary?) manuscript, a palimpsest providing text for parts of Homily 20. Their 

texts are essentially in agreement with B.L. Add. 14,561 (A), having only a few, 

relatively insignificant variants. Its orthography is also the same.

The anthology B.L. Add. 14,612 (D)   6th or 7th century   has the complete 

text of Homilies 22 and 23 as well as a brief, abridged portion of Homily 62. Its 

script is similar to that of the parallel commentary manuscript (B.L. Add. 14,561 [A]) 

and easily readable. It has a number of errors but not many corrections. It also has 

numerous other variants from the commentary manuscript text, many of which 

involve mere pointing. Others are more substantial. Generally, its variants appear to 

be secondary developments and the commentary manuscript preserves the better text. 

In one or two cases, its Biblical citations have been accommodated to Peshitta norms. 

The scribe occasionally designates citations with marginal notations. Punctuation is 

ample and varied, quite similar to that of B.L. Add. 12,161 (B). Many of the 

manuscript's variations are orthographical, but the orthography is like that of the 

contemporary B.L. Add. 14,561 (A) and no distinctive patterns emerge, except that 

the latter has slightly more instances of additional 'alaph initiate with nouns and 

verbs than B.L. Add. 14,612 (D). The same patterns apply to the texts of the excerpts 

of Homilies 22-3 as to that from Homily 62.

Sinai Syr. NF Sp. 47 (M)   c.7th century   is a very fragmentary 

manuscript providing a few paragraphs' text in the middle of Homily 83. Its text is 

good, typically agreeing with B.L. Add. 12,161 (B), even orthographically.

The homiliary B.L. Add. 14,515 (E)   dated 893   has the text of Homily 

37. Its text has a number of minor variations from B.L. Add. 14,561 (A) which 

typically agree with B.L. Add. 14,516 (F) but often goes its own way. The variants 

are mainly secondary developments. The text is also prone to error, especially

9A more complete picture of its orthography is found in the index below.
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haplography due to homoioteleuton; an early corrector often restores the text to agree 

with the other parallel manuscripts. Punctuation is ample and varied. The scribe 

indicated some of the citations by means of marginal notations. A number of its 

variants are orthographical. It has additional 'alaph initiale with nouns and verbs less 

than B.L. Add. 14,561 (A) and is characterized by assimilatio in passive verbal 

prefixes (i.e. -&i^\t^ for -

The homiliary B.L. Add. 14,516 (F)   9th century   has the text of Homily 

37 (missing one folio) and an abridged portion of the latter half of Homily 62. Its text 

typically agrees with B.L Add. 14,515 (E), but with few errors and less distinctive 

readings. Punctuation is ample and varied. The extracts from Homily 62 have some 

Biblical citations which exhibit Peshitta influence. The scribe does not indicate 

Biblical citations with marginal notes. Apart from the features of orthography 

mentioned in the previous paragraph, B.L. Add. 14,516 (F) occasionally has yodh 

afformitiva with feminine verbs. It regularly has r^»^cu instead of

The anthology B.L. Add. 14,732 (L)   12th century   has a highly abridged 

portion of the last part of Homily 83. It has a number of distinctive variants which 

are clearly secondary and go against the three parallel manuscripts. However, in two 

places (and in agreement with B.L Add. 14,727 [G]) it provides fsa « i±ev. 

Punctuation is ample and varied. The orthography is like that of B.L Add. 14,727 

(G), mentioned in the following paragraph.

The homiliary B.L. Add. 14,727 (G)   13th century   has the text of Homily 

83, although the last half of the homily is abbreviated at several points. The text has a 

number of minor variations but typically agrees with B.L. Add. 12,161 (B) and does 

not share the unusual variants in B.L. Add. 14,562 (C). The text is marred by a 

number of errors, many of which have been corrected at the time of copying. The 

manuscript's variants appear mainly to be secondary developments, although in three 

places it provides pa ~ liev where the other texts have no such rendering (except B.L. 

Add. 14, 732 in the two places it overlaps). Some of the Biblical citations exhibit 

Peshitta influence. The scribe has not especially designated the citations. Punctuation 

is ample and varied. It often has additional 'alaph and yodh, initiale and mediate, 

with nouns and verbs, and typically has yodh afformitiva with feminine verbs (3 pi).
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Table 14: Sigla Used in the Syriac Edition

A
B
C
D
E
F
G
L
M
P
Q

O 1

1,2

?
a,b

B.L. Add. 14,561 [base manuscript, Homilies 6, 20, 22, 23, 37]
B.L. Add. 12,161 [base manuscript, Homilies 62, 83, 84]
B.L. Add. 14,562
B.L Add. 14,612
B.L Add. 14,515
B.L. Add. 14,516
B.L Add. 14,727
B.L. Add. 14,732
Sinai Syr. NF Sp. 47
Sinai Syr. NF Sp. 28
Sinai Syr. NF Sp. 74

in text, the change of a manuscript column;
in apparatus, the reading of the original hand
correction by original hand or a contemporary corrector
correction by later hand
correction by subsequent hands
indicates beginning and end of lacuna
beginning of text to which the apparatus refers
text written with red ink
addition
designates equivalence
designates approximate equivalence
reading or point of reference uncertain
first or second column on a manuscript page

Table 15: Abbreviations Used in the Syriac Edition

add.
ca.
cet.
cit.
des.
eras.
err.
f.
fin.
Gr.
in.
inf.
invert.
lac.
lin.
litt.

addit, addunt
circa
ceteri, ceterae
citatus
desinit
erasus est, erasi sunt
per errorem
folium, folia
finis
Graecum
initium
inferior
invertit, invertunt
lacuna, lacunae
linea, lineae
litterae

man. al. 
mg. 
n. 
om.
P-
Pag-
pi.
pr.
ras.
r

sg-
summ. 
sup. 
text.
V

vid.

manus altera
(in) margine
note
omittit, omittunt
page
pagina
pluralis (cum seyame)
praemittit, praemittunt
rasura
recto
singularis (sine seyame)
summus
super
textus
verso
ut videtur
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APPENDIX 1
HOMILIES WITHOUT COMMENTARY 

MANUSCRIPT SUPPORT

A. Preliminary Remarks
The notices of 'Abdisho' and Chronicle ofSeert claim that "The 

"Commentary on the Apostle" or "on the Pauline Epistles" was translated into 
Syriac, 1 indicating the likelihood that all the Greek HEpp once existed in Syriac. 
For many of the original sets evidence is slight indeed, hanging on a single surviving 
commentary manuscript (e.g. B.L. 14,566). For the Syriac Homilies on Romans, no 
legible commentary manuscript exists,2 and for this reason they do not figure in the 
analyses of Chapters IV-V, since this thesis is principally concerned with 
commentary manuscripts, especially where textual study is involved. The data of the 
collections has not been indiscriminately combined with that of those homily sets for 
which adequate commentary manuscripts survive—although there is every likelihood 
that at least some of the extracts in collections accurately reflect the original 
translation of the Homilies on Romans, it is impossible to be certain. Excerpts in 
collections serve mainly as comparison texts, or as illustrations of the growth and use 
of the tradition.

In the case of the Homilies on Hebrews, only a single excerpt is known to 
survive in one collection. This excerpt has earned these Homilies a mention in 
Chapter II, but there is no sign of a commentary manuscript in the known tradition; 3 
the whole set of homilies may never even have been translated. On the other hand, in 
view of the paucity of evidence for certain other homily sets (e.g. the Homilies on 
Philippians and on Philemon and on Titus), it is not unlikely that the set of Homilies 
on Hebrews once existed in Syriac but has virtually perished from the world. The 
same may be said for the Homily on Galatians and the Homilies on 1 and 2 Timothy.

Indeed, some Syriac collections exist which cite from all of these sparsely 
substantiated texts, but the manuscripts are classified as catenae and as such have 
been excluded from the studies proper. 4 The catenae deserve manifold appreciation;

'Seel.?, 12.
^.L. Add. 17,164 is a palimpsest (see 1.38).
3See 1.60.
4Seel.8(cf.n.7),37,61.
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in this study this is mainly because some of them are seen to have the same 
translations of Chrysostom's Homilies on the New Testament as do the commentary 
manuscripts, where confirmation is possible.

This appendix has two aims: one, to study the style(s) of excerpts from the 
Homilies on Romans and the Homilies on Hebrews, which have already been 
mentioned in the thesis, and make comparisons with the style of the Syriac HEpp as 
detailed in Chapter IV. Two, to study in catenae the excerpts of homilies which have 
not warranted mention in the thesis proper (viz. Homily on Galatians and 1 and 2 

Timothy) and to determine what role the catenae may play in recovering otherwise 
lost texts or in substantiating weakly attested texts.

B. Homilies on Romans and Homilies on Hebrews

The analyses are actually based on the texts of the complete excerpts from 
Homilies 4(5) and 5(6) on Romans and Homily 27 on Hebrews,5 although only 
selected samples are given here.

/. Samples of Text

a. Homilies on Romans
The excerpt from Homily 4(5) in B.L. Add. 14,612 is quite brief; the text of 

the whole is given here: 6

1 Kal yap woXXti fieXnov rrevr]ra elvai ev apery (aJvra,
2 ff fiacriXea*^ jiierd Trovr)pia$.
3 'O (JLev yap nev^s*2 Traces* dnoXavei 7175* Kara fyvx^v Tpv<t>fi$,
4 ouSe*3 rfjs" e&Qev aiadavo^evo^ nevLas** Sid rov evSov nXovrov
5 6 8e fiaaiXevs rpvfytiv ev rols ovSev avr$*5 -npoar\KOv<Jiv,
6 ev rots iidXiara avraj dia^epovcn KoXd(erai,
1 ev i/Jvxfi icai.*6 AoyLa/j.oLS' KCLI avveiSoTi,*1
8 rots' €K€l avvaTTo8j)vovcriv avrqj.

* ! + ovra editions * 2+ nap' eavrti editions
**ov8evl\ Kal ovSe editions (ovSe[v] = Syriac)
**Trevias aiaOavoiievo^ G; read aivQdverai Trevlas
*5om. A D E F HI (inclusion of avrti = Syriac)
* 6other manuscripts have ev rfj ipuxfj avrov Kai raj crvveiSori1

5For Homily 4(5) on Romans, B.L. Add. 14,612, folio 165 r (Field, 
Interp.ep.Paul., 1.52); for Homily 5(6), B.L. Add. 12,165, folios 138M40r (ibid., 
1.66-71). For Homily 27 on Hebrews, B.L Add. 14,617, folios 2 r-3v (ibid., 
7.307-10). See Chapter II for details about the manuscripts.

<The Greek sample is from Field, Interp.ep.Paul, 1.52 ( PG 60.422).
7So PG 60:422.
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*7Kai TOJ editions

B.L Add. 14,612*
r^c\coin

^ax. t^Vjp c\r^ 2 
oraAaci -^V^^wr*-^ 3 
^ac*i3 JL^pa r^a 4 

ja-i\ x^ "QTOan JLt^n nv^&iso r^ »n r^^a 5
6
7
8

1 For (it is) much better to be a poor man who lives in virtue
2 than a king with iniquity.
3 For the poor (man) enjoys all the pleasure of the soul
4 and does not feel the poverty outside, because of the wealth inside;
5 but the king, reveling in those things (in which) there is nothing proper for him,
6 and in those things that are more proper for him he is tormented
7 in his soul, both in thoughts and conscience —
8 these things that with him travel there.

Second, an excerpt from Homily 5(6):9

	 TOIVVV els' TO eavrov ovveidbs
2 KO.L dvaAoyL^dfj.ei'os'* 1 ra
3 dnaLT€LTa} rag- evQvvas eavrov a
4 iva (J.f)*4 KaTctKpidaJiJLev
5 <Po/3€pdv -yap €K€ivo TO StKao'Tijpioi', fypiKTov TO
6 Tpdfiov*5 yefiouo-LV ai evQvvai, nvpos* €\KeTai
7 ASeX^os' ov XvTpovTai, XvTpuoeTai avQpumos;
8 'Avanvrjo-driTL 'yap* 6 Tajisev TCO EuayyeAtcp
9 TaJv dyyeAcov TCJV
10 TOV vujj.ficuisos' TOV
11 TdJi' XaiJ.ndSaji' TaJv** (
12 T&V Suvdfieajis TOJI^ els'
13 KaKelvo XoyLcrai, on*9 €t TLI/O$ rmdjv* 10 npayna KpvnTdv €L$
14 6V7]x6r)* u Tfj/j.epov** 2 eni

* ' dvaXoyi adyievos G *2read TO. irX r\yL\ieX Tj^i
*3 d/<:pipets' A D E F G H I
*4/ifl TOT€ B D G; iirjiTOTe A E F H I; TOTE \ir\ editions (yu/) TOT€ = 

Syriac)
*5 (t>6/3ou G (= Syriac) *6om. D E (= Syriac) 
^dTroKetcAeLo-fiewvG * 8+ ///) Savile Migne (om. JJ.TJ = Syriac)
*9om. G * 10om. I (inclusion of fad)!/ = Syriac)
* n rivex®*} A B D E F H I * nKpunTov evexQij ei$ TO fieo-ov o-qiiepov G

Syriac sample is from folio 165r .
Greek sample is from Field, Interp.ep.PauL, 1.66-7 ( PG 60.430).
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B.L Add. 12,1 65l °

. craA ^X^Qasan ^Acra ,nY>i^ua 2 
. &v»^*^i»&VM >cT3C\JL*n An^ua 3 

-pax. ajsM^M ^.ruon t^'xta 4
5 

r^"ic»3ic\ . T^I»T\ sa t^^Xn^a 6
7
8
9

10

12
13
14

1 My beloved: let every one of us therefore enter his conscience
2 and let us consider these things that are erred by him,
3 and let us demand his judgements strictly,
4 so that then we not be condemned with the whole world.
5 For fearful is that court of judgement, and the judgement seat is (full) of terror,
6 and full of fear are the judgements, and the river of fire flows,
7 and a brother does not ransom and a man does not help.
8 Remember the things that are said in the Gospel:
9 the angels who hasten,
10 and the bride-chamber that is shut,
11 and the lamps that are extinguished,
12 and the powers which are dragging (people) into the furnace.
13 And consider—that if the hidden deed of one of us
14 should come into the midst today before the church only,....

Another excerpt from Homily 5(6): n

1 di dianavTOs i±ev ev d^apriai^ icai Trovr]piais
2 av 8e nore n Kai* 2 Troiij(T6tJ/2€v fj.iKpdf dyadov,
3 Kara TOVS dyvtiiiovas TOJV
4 {JL6TO. noXXfjs TVS' KanriXeias e
5 Kai dKpL/3oAoyoviie6a nepi rfjs"
6 elye exei ^Lcrddi^ riva TO
1 Kai firjv fieLfaji;*4 6 fj.Lcr66s,
8 edv jjif) en' eXmdi fiio-6uv*s TTOLTJS"
9 TO yap ravra Xeyeiv Kai
10 fiiadajTov tiaXXov pjjfiaTa
11 77 evyvuijiovos OLKCTOV.
12 Ael yap Trdvra Bid TOV XpLvrov*1
13 ov Si a TOV ^ioB6v, dXXd 81 ' ai>TW**

8e Kai TTOTC n TTOLT\au)^€P 'G; dv 84 TTOTE n 
* 3 om. line 3 G (= Syriac)

10The Syriac sample is from folio 138V .
"The Greek sample is from Field, Interp.ep.PauL, 1.69.
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*5fj.iad6v E G I; ^iaQov H (the Syriac is singular)
*6om. G (include ecrriv = Syriac) *^Kvpiov G (= Syriac)
*8om. dXXa 8i avTov editions (include dXXa 81 avTov = Syriac)

B.L Add. 12,165n

2
3
4
5
6
7
8
9

10
1 1
12
13

1 Those (of us) who constantly live in sins,
2 if it should ever chance to be and we do a little good,
3
4 more than (in) any trade-mongering we inquire
5 and demand precision of language regarding the compensation,
6 whether what is done has some reward.
7 For indeed great(er) is the reward
8 if it is not for the hope of reward that you act.
9 For saying this and inquiring accurately
10 are more the words of a reward(-seeker)
1 1 and not of a servant who possesses a fine mind;
12 for we ought to do everything for the sake of our Lord,
13 and not for the sake of reward, but for his sake.

b. Homilies on Hebrews
A sample of the extract from Homily 27: 13

1 OVTOJ KOLl 6
2 OLI Seonevos evxtf? eiroieiTO r^v €VXT\V,
3 dXXa ae QeXuv evayayelv,
4 iva avvextis npoaexQS Tfi ei>xti> '^a dSLaXeinTO)?, Iva
5 Kai iierd TToXXfjs Tf)s dypvmsias ravr^ noifj*2
6 'Aypvnvelv 86 ov TO VVKTOS lyei^aQai Xeyu
1 dXXd Kai TO ev JJiiepa v^eiv ev TOLS
8 aypvrrvos yap KaXelTai 6 TOLOVTOS.
9 'ETT6L evTi Kai VVKTOS evx6\ievov
10 Kai ev rjfiepa*4 evx6\ievov d-ypvmselv,*
11 orav r\ ijjvxfi TtTaiievr) fj** npd? TOV Beov,
12 OTOLV €wofj TLVL SiaXeyeTai, npos Tim 6*1 X6yo$ ai>Tf),

12The Syriac sample is from folio 139V .
13The Greek sample is from Field, Intetp.ep.Paul, 7.307-8 (PG 63.189).
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13 orav Xdpr\ ev M on dyyeXoi
14 fJL€Ta <{>6poV KaL TpO^LOV,^
15 avTds 8e TTpoaeiai*** xav^V-tvos Kai* 10

* 1 6>ec?s* A R Veronenses (= Syriac)
* 2 7TOi77S' K N O Q Savile and subsequent editions (= Syriac); noiel A
**\JLOVOV Aey6jKNQ (Xeya) \iovov - Syriac)
*4+ jJifj K N O(mg.) Q Savile and subsequent editions (om. = Syriac) 14
* 5 + TTOJS TOVTO; naj$ 6K6LVO; K Q Savile; TTOJS TOVTO 6K6ivo; Morell 

( TTOJS TOVTO €K€ivo; = Syriac)
*6 /7 T€Ta/n€i^Tj K O Q; T€Tafiei^rj A; fierafiei^jR
*7om. A R Veronensis
**Tp6fiov Kai Qofiov A K N Q ((pofiov Kai Tpdfjiov = Syriac) 
^npoairi K Q Savile and subsequent editions 15
* 10om. Kai A R Veronenses; om. Kai Kv^iievos O (Kai Kv^iievos - Syriac)

B.LAdd. 14,61 716

A\, .11*101 -i^ oA 2
3

5
6
7

aaa r^^cra^ nj^^aaa 8 
aaa ^ur^ r^Af^a 9

10 
1 1

craA ^ur^ cu=ra ^noAa . r^AAsosa cusoA-n r^*i.^^oa^ >^oar^ 12
13
14 

acra 1 5

1 Thus also God,
2 not being in need of prayer, was making prayer.
3 But he wants to urge you,
4 so that continually you will pay heed to prayer, so that every hour, so that with 

	the diligence
5 of a great vigil, you will do this.
6 And that you will keep vigil—I do not say that you should rise at night only,
7 but also that you should be wakeful in the day in your soul in prayers.
8 For that one who is thus is called "wakeful."
9 And yet there is he who sleeps praying at night,
10 and in the day is vigilant praying,
11 when the soul inclines toward God,
12 when it considers to whom it speaks and to whom it has (its) word;

14For notes on this Greek variant, see Field, Interp.ep.PauL, 7.422[251C]. 
15For notes on this Greek variant, see Field, lnterp.ep.Paul, 7.422[251C]. 
16The Syriac sample is from folio 2r . 
17The manuscript has t^sM^a, an error.
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13 and when it accepts in its mind that the angels stand
14 with fear and with trembling,
15 but he yawns and sleeps while approaching.

2. Features of Translation Technique

a. Macro-Features of Translation Technique
The Syriac excerpts from the Homilies on Romans follow the Greek text quite 

closely, although they exhibit minor rearrangement of word order within clauses, 
mainly due to the pressures of Syriac idiom. In a few instances, the Syriac lacks a 
word found in the Greek witnesses. 18 The functions of most of the clauses are 
parallel, with a few exceptions which mainly involve conjunctions and particles. 19 
Most of the few additions involve personal elements left unexpressed in the Greek.20

The translator normally takes as his translation unit the Greek phrase, 
sometimes expanding his scope to the larger Greek clause or sentence. He normally 
represents Greek words with Syriac words and phrases of the same classes. 21

The translation style of the excerpt from the Homilies on Hebrews in all ways 
partakes of the same basic style as the other translations of HEpp, surveyed in 
Chapter IV. Particularly noteworthy is the literal word order which occurs in a few 
places, well exemplified in lines 6-7 of the sample, where each element of the Syriac 
occurs in precisely the same sequence as its Greek counterpart.

On the macro-level of translation unit, word order, and word class, the texts of 
all three samples lack the precision typical of seventh-century translations. The 
excerpts from the Homilies on Romans follow their Greek comparison texts perhaps 
less closely than the other HEpp, but otherwise the former and the excerpt from the 
Homilies on Hebrews are much like the other HEpp.

b. Micro-Features of Translation Technique
In most micro-features, the samples considered here share the basic style 

described in Chapter IV. For example, the translators expand the text only in

18The absence of line 3 from the first sample of Homily 5(6) is noted below in 
the discussion of the textual relevance of the Syriac witness.

19See the discussion of micro-features below.
20However, the addition of »run>i ("my beloved") and the personal phrase 

^=*3 ("of us") is the result of the the influence of the homiliary genre, which invites 
standardization of the text for public reading, especially at the openings of readings.

21The first sample from Homily 5(6) illustrates some exceptions: in lines 1-2 
hortatory participles are rendered by means of Syrac finite verbs.
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restrained ways:22

Homily
5(6), Rom TO. TT6TT\T\^eXT\\jLaTa co^ ^osaan ^cta

these things that are erred by him 
4(5), Rom

poor person 
27, Heb €V v& aaiacna

in his mind 
27, Heb fj.€Ta $6pov KOI rpdfiov r^^-^

with fear and with trembling

1) Excerpts from the Homilies on Romans
Of the excerpts from the Homilies on Romans, that from Homily 5(6) is very 

similar stylistically to the basic style of the other HEpp in most categories of analysis. 
Not many telling lexical items occur, but it is worth noting that the translator uses 
.1*3^ ("the whole world") or A*n^i cn^a ("all the whole world") for OLKOV^T]. He 
also uses t^irricvA ("salvation") for (rcorripia, a non-primitive rendering, but 
r^»cu=sa>TO3 ("compassion") for (friXavOpajnia in the doxology. This rendering is 
not so literal as r-^»c\ju.r£ &cn>ri ("love of humanity"), which often occurs in 
HEpp, but since the latter have a variety of translations of this term,23 the occurrence 
in the Homily 5(6) excerpt does not set it apart.

In spite of these similarities, the texts of the excerpt from Homily 5(6) are 
especially distinctive in one category. In many instances, they add conjunctions or 
particles where none exist in the Greek, and often use non-parallel conjunctions (e.g. 
-yap rendered by ^.n [~ 6e], etc.), providing £» (« iiev) for /^eVonly sporadically. In 
these features, the translation is less literal than that of the other HEpp. 24

Also in the excerpt from Homily 4(5) (given above in its entirety), the 
conjunction -a (~ icai) is added no fewer than seven times, revealing a strong 
tendency to accommodate Greek hypotaxis to a more naturally Syriac method of 
coordinating clauses. In both excerpts, this free treatment of conjunctions and 
particles may be due to one of several things: 1) a commentary translation having a 
somewhat less literal style than the other HEpp, perhaps slightly earlier; 2) an editor 
or compiler who has been rather free in this category when transfering the text from 
commentary to collection; or 3) independent translations of Greek excerpts,

22See 1.123-4. 
23See 1.126-7. 

1.124-5.
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conducted according to less literal style(s), again perhaps because they are earlier.

The excerpt from Homily 4(5) has some other readings which stand out as 
slightly unusual and less literal:

r?7S" Kara
all the pleasure of the soul25

In another instance, the translator uses r^ocmi ("that he be, to be") to render 

instead of employing a phrase with -&ur^ as usually appears in the other HEpp. 26

In the following examples, the translator is not very literal and uses parallel 

means to render phrases not strictly parallel:

in which things that nothing is right 
v TOLS 8ia(f>€povai ^»nn ^JLr^

which things are right

The excerpt from Homily 5(6) also has a number of non-literal renderings, as 

when it uses t^o ("and not") to render fj (than), transforming a comparison into a 

matter-of-fact statement. Another example:

d TroAAfjs" 7775* KajrrjAeLas' e

more than all trade-mongering we inquire

Yet the translation is capable of quite literal representation:

accuracy of word we demand

Also, the method of handling the articular infinitive is literal and like the other HEpp 

(line 9). 27

In many ways, the excerpts are stylistically similar to HEpp, but in other ways 

they are clearly less literal than HEpp tend to be. Both excerpts are less literal in the 

handling of conjunctions and particles, and both have a number of less literal 

renderings than is typical of HEpp, the excerpt from Homily 5(6) being outstanding in

25Cf. 1.128. 
26Cf. 1.129. 
27See 1.129-30.
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this respect. Neither is expansive.

2) Excerpt from the Homilies on Hebrews
One mode of literalness (word order) in the Syriac excerpt from Homily 27 on 

Hebrews has already been noted at the macro-level. 28 On another level, a further sign 
of literalness is the frequent use of r^i^r^ ("in order that") to represent 'iva — three 

times in the above sample. The other HEpp typically use - n — which also appears in 
the sample cited above — but r<^->r^ appears for i'va only occasionally, 29 making 
this a moderately distinctive feature of this translation. In most ways, the excerpt 
from Homily 27 on Hebrews stylistically coheres well with the other translations of 
HEpp. It normally uses parallel Syriac conjunctions to render Greek conjunctions 
consistently, and is careful to represent p.€v with fn (~

No telling lexical items occur in the excerpt, but some renderings illustrate 
that it is far from the literalness of the seventh century. For example:

from great watchfulness

In another place, the translator composes an adverbial phrase where an appropriate 

parallel Syriac adverb exists and is readily available (viz. ^ur^v^x. ["diligently"]):

("with diligence of soul")

3. The Significance of the Syriac to the Greek Texts

a. Excerpts from the Homilies on Romans
The excerpt from Homily 4(5) is so brief that it allows scarce reliable textual 

comparison with the Greek manuscripts and editions. A reading of Homily 5(6) in 
Greek shows that each of the several witnesses has a number of minor distinctive 
readings, and that shifting patterns of sub-groups share other minor readings against 
the rest, attesting to considerable mixture within the tradition. At different points the 

Syriac agrees with different witnesses and groups of witnesses, but it shows a very 

strong affinity for the text represented by Greek manuscripts B and G, especially the

28See 86.
29The Homilies on Titus have the same usage; others may as well, but the 

samples do not allow certainty.
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latter. A number of dramatic examples illustrate this, including the omission in line 3 

of the second sample given above. Some further examples:

Reading Agreeing with Syriac Variant
<W3ov (G) Tpd/iau (A B D E F H I)
Xpiarov (B G) Oeov (A D E F H I)
fawes' (G) ftinev (A B D E F H I)
Kvpiov (G) Xpurriv (A B D E F H I)

The Syriac occasionally disagrees with the special readings of G and B, but only 
rarely, and usually with minor variants. 30 It is impossible to know whether this 

textual affiliation is that of the Greek underlying the original Syriac commentary 
translation, or that of the Greek underlying an independent translation for the 
collection.

b. Excerpt from the Homilies on Hebrews
Within the Greek tradition, manuscripts K and Q normally share readings with 

the printed editions since Savile, and often with manuscript N as well. This group 

typically stands against manuscripts A, R, and O, along with the Veronensis edition. 
It is this latter group with which the Syriac excerpt from Homily 27 normally agrees, 

and the tendency is reversed only in a very few cases of minor variations. The Syriac 
is most likely to agree with manuscript O when it departs from A, R, and the

30An unusual convolution occurs in the Syriac excerpt of Homily 5(6), one 
which would be considered a simple omission by abbreviation, if it were simple. 
Taking the Greek text as the standard of comparison, the Syriac is seen to skip from 
one set of exclamations ( n Se OVK £\ir)xavrivaTo; ri Se TrapeXnrevi) to another 
set further into the homily, about 32 lines in Field's edition ( "Q rfjs' paQvyiias, cS 
Tf)s* dyiwfjLoavi'Tis'). The comparison text is in Field, Interp.ep.Paul., 1.68-9. From 
there it immedately skips again to a sentence a bit further on, about 10 lines (Kal -yap 
KOI. . . Trap' TJ/iftfe'.). From this sentence, the Syriac text moves back to pick up 
again after the second set of exclamations (di SianavTos. . .), progressing naturally 
to include the 10 lines which had just been omitted. The text then proceeds to follow 
the Greek order—except that it does not repeat the sentence (Kai yap Kal. . . nap' 
rm&v. ) which it leaped ahead to include previously. The following diagram, in which 
the arrows indicate jumps, illustrates these movements with Field's page and line 
numbers:

p.68,line7 —> p. 69, lines 8-9 —> lines 17-18 —> lines 9-16, 19ff.

There are no obvious causes for this strange set of movements. In the absence of 
relevant Greek variation, the most likely explanation is that an editor or compiler 
abbreviated the text for the sake of its new context, perhaps making a mistake or 
having had second thoughts regarding a short block of text he originally omitted. The 
adjustments may have occurred in the Greek tradition or the Syriac.
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Veronensis edition. For example:

Reading Agreeing with Syriac Variant
©eo? (A R Veronensis) Xpiaros (K N O Q Sav. cet.)
om. TOLVVV (A N R O Veronensis) add same (K Q Sav. cet.)
om. <JK6n€i cvrevQev (A N O Q Veron.) add same (K Q Sav. cet.)
avrov (K N O Q) om. (A R Veronensis)
nap' (K N O Q) om. (A R Veronensis)

The specific patterns of agreement are more complex than these examples illustrate, 
but the text of the excerpt suggests the general textual tendencies of the Syriac. 
Again, the question as to whether the Syriac attests to the Greek source of a 
commentary translation or the source of an independent translation for the collection 
must remain open for the present.

4. Biblical Citations

In the few citations to be found in the excerpt from Homily 5(6) on Romans, 31 
there are no clear indications that the translators rely on a Syriac Biblical version 
rather than translating the Greek directly, although the resulting translations are 
essentially like the Peshitta texts. It must also be borne in mind that excerpts in the 
homiliary B.L. Add. 12,165 are known to have forms of citations which differ from 
those in parallel commentary manuscripts, and which may employ Peshitta 
wording. 32

The first example shows reliance upon the Greek homily text:

Psalm 48/9:8 (5, Rom)
os ov Xvrpovrai, Xvrpojaerai d

B.L. Add. 12,165 
A r^A r^Mt^o 

and a brother does not redeem, and a person does not help

Peshitta
en \nnc\A 

a brother does not redeem and a man does not give God his ransom

3'The following have been studied from the excerpt of Homily 5(6) on 
Romans: 3 Old Testament citations of 3 verses; 2 Gospel citations of 2 verses; and 1
non-Gospel New Testament citation of 1 verse. 

32See 1.212.
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A second example:

2 Samuel 24: 17 (5, Rom)
77 x€LP v°v ev efioi, KO.L €i> ra OLKO) rov narpos' p.ov.

B.L Add. 12,165 and Peshitta 
mc\ c> U\TUT^ craA r^ocn^i 

Let your hand be on me and on the house of my father.

The provision of cnl (anticipatory pronoun object) agrees with the Peshitta but may 
indicate nothing more than the effect upon the translator of the force of normal Syriac 
idiom.

1 Corinthians 15:9 (5, Rom)
1 Ov -yap €Lfj.L i Kayos', 4)T]cri* } KaXelcrQai dTro
2 OTL*^ eSicj^a rf]v

s AEFH * 28idn G

B.L Add. 12,165 and Peshitta

1 "For* 2 1 am not,"* ! he said,* 3 "worthy to be called an Apostle,
2 because I persecuted God's church."

c\ Peshitta ("and I am not") 
* 2om. r£=*>r^ -^^Peshitta (om. "for he said")

Peshitta (term less equivalent to on [~ SLOTL])

In the last example, the Syriac homily text is more like the Peshitta than the 
Harklean—yet more like the Greek text than the Peshitta. Only the first example 
exhibits special reliance on the Greek homily text. Taken together, these few 
citations present inconclusive evidence, but they are consistent with a less literal 
style, since they exhibit few instances of remarkable closeness to the Greek homily 
text against the Peshitta, which is characteristic of the other HEpp.

Turning to the excerpt from Homily 27 on Hebrews, it is clear that the 
translator has rendered the citations directly from the Greek, without the influence of 
a Syriac Biblical version.33 For example:

Luke 11:8 (27, Heb)

33The following have been studied from the excerpt of Homily 27 on 
Hebrews: 3 Old Testament citations of 4 verses; 5 Gospel citations of 6 verses; and 0
non-Gospel New Testament citations.



APPENDIX 1 Homilies without Commentary Manuscripts 93

1
2

1
2

1
2

El IJLT] 8id TO <$>LXov avrov elvai, $r](ji, Sucre L aura), 
dXXd ye Sid TT)V dvaiSeiav avrov dva<jrds 8oj<J6L avrqj.

B.L Add. 14,617
.SOT..

"And although," he says, "he is his friend he does not give (it) to him, 
nevertheless because of his boldness, he rises and gives (it) to him."

craA A2hi 
. craA

If because of friendship he will not give (it) to him, 
because of his boldness he will rise and give (it) to him.

Peshitta

Matthew 15:26-7 (27, Heb)
1 OVK €<JTL, <pri<jL, KaXov Xafielv rbv dprov TCJV
2 KOI Souvai* 1 TOLS
3
4

1
2
3
4

1
2
3
4

Nai*2 Kvpie'*4 KO.L yap r Kvvpia
and rfjs' Tpane£r]s Kvpia)v

Savile and subsequent editions
* 2 /7 Se, vai KQ Savile and subsequent editions
* 3 om. (pr}crL K Q *4 a> Kvpie N

"It is not good," he says, "to take the children's bread 
and give (it) to the dogs." 
"Yes, my Lord," she says, "for even the dogs eat 
from the tables of their masters."

"It is not good to take the children's bread 
and to set it (down) for the dogs." 
But she said, "Yes Lord; even* the dogs eat 
of the crumbs that fall from their masters' tables.

*pr. -a Peshitta 2 15 18 ("and even")

B.L. Add. 14,617

2
3
4

Peshitta
1
2
3
4

The method of the translator of these citations matches that of the translators
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of HEpp as discussed in Chapter V.

5. Conclusions about the Excerpts

Although the preceding comments have focused on distinguishing features, 

the full analysis and the general lack of truly remarkable distinguishing features show 

that the translation of the excerpt from Homily 27 on Hebrews is comparable 

stylistically to HEpp. Whether or not it derives from a full commentary translation, 

the translator applied essentially the same techniques as the translators of HEpp and 

could have worked at about the same time as they.

The style of the texts in the excerpts of Homilies 4(5) and 5(6) on Romans is 

more distinctive. As with the excerpt of the Homilies on Hebrews, their host 

collections have other excerpts which certainly derive from commentary 

manuscripts. 34 The relative looseness in the style of both excerpts of the Homilies on 

Romans suggests that—if they derive from the commentary translation—their source 

translation be of a somewhat different style than the other HEpp, perhaps earlier. The 

Biblical citations do not stand against the identification of a less literal program of 

translation.

C. Homily Extracts in Catenae

Excerpts from the Homilies on Romans and on Hebrews also appear in 

catenae manuscripts, along with extracts from homilies analyzed in Chapters III-VII 

and extracts from homilies for which no known commentary manuscript support. An 

analysis of brief texts drawn from the latter group will follow a discussion of the 

pertinent catenae manuscripts and a presentation of the samples.

/. The Catenae Manuscripts

The following table lists, in order of age, Syriac manuscripts of the British 

Library classified as catenae35 which are known to have extracts from Chrysostom's 

Homilies on the New Testament, presuming nothing about the actual sources of the

34For the spread of such extracts in B.L Add. 12,165, B.L Add. 14,617, and 
B.L 14,612, see Table 12 on p. 61.

35Two manuscripts also classified by Wright as catenae but, for various 
reasons, have received mention in Chapter II: B.L. Add. 17,193, and B.L. Add. 17,191 
(see the table, 1.61).



APPENDIX 1 Homilies without Commentary Manuscripts 95

extracts—whether existing Syriac translations or Greek catenae. The columns, 
"HMt," etc. indicate generally how numerous are the extracts from each of the three 
groups of homilies.

Table 16: Relevant Catenae Manuscripts in the British Museum

Manuscript
Add. 17,214
Add. 14,529
Add. 14,532
Add. 12,155
Add. 12,154
Add. 12,168
Add. 14,533
Add. 17,194
Add. 14.61336
Add. 14,538
Add. 14,683
Add. 12,144

Date
7
7-8
8
c.8
8-9
8-9
8-9
886
9-10
10
10
1081

Catena Tvpe
exegetical
anti-heretical
anti-heretical
anti-heretical
anti-Nestorian
Bible commentary
anti-heretical
miscellaneous
anthology
anti-heretical
abridged comment.
Bible commentary

HMt
many
many
many
many
few
0
0
many
0
few
0
many

HJn
many
many
many
many
several
few
many
many
0
0
0
many

HEpp
many
many
many
many
many
many
many
many
many
few
several
many

It is not possible here to explore complex questions of structure or inter­ 
relationships. 37 In their present form, some of these manuscripts are composite 
entities consisting of several originally separate collections, some of which are not 
catenae proper. Several have sections consisting of excerpts from Chrysostom's 
Homilies on the New Testament (especially HEpp),38 sometimes interwoven with the 
comments of other Fathers. Some are organized thematically, some exegetically. 
Some may be based on Greek models, others are indigenous Syriac creations. Three 
are seen definitely to draw upon existing Syriac translations of the homilies (B.L. 
Add. 12,154, B.L. Add. 12,144, and B.L Add. 12,168}, one is seen definitely to 
represent an independent translation (B.L. Add 14.683), 39 and the rest have not been

36This manuscript is not classified as a catena, but its systematic condensation 
of HEpp has approximate parallels in several of the catenae.

37For examples, Wright notices that B.L Add. 12,155, B.L Add. 14,532, and 
B.L. Add. 14,533 share parallel components (Catalogue, 2.967).

38Perhaps some are related to a Greek manuscript of 1088 having a 
commentary compiled from extracts from HEpp (see CCG, 4.50).

39This defective manuscript is not properly a catena. It consists of parts three 
and four of an abridgment of HEpp, apparently made by Rabban Lazarus of Beth- 
Kandasa (Wright, Catalogue, 2.610-2; see Baumstark, Geschichte, 271). An 
enumeration of all the HEpp is on ff. 140 v-141 r, with extracts from the Homilies on 
Galatians, on Philippians, on Colossians, and on 1 and 2 Thessalonians (Homilies on 
Ephesians are wanting due to manuscript defects), ff. 2 v-92r . A comparison of the 
extracts from the Homilies on Philippians and on 1 and 2 Thessalonians with the 
pertinent commentary manuscripts reveals verbal similarities, but it is clear that the 
translations are not the same. This abridged compilation was translated
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analyzed textually. 40 Also, distinct sections within a single volume may rely on 
distinct sources. For instance, B.L Add. 12,144 is a catena patrum forming a 
commentary on much of the Bible.41 A comparison shows that it relies on the Syriac 
HJn.42 Yet a reading of its extracts from Homily 1 on 2 Corinthians shows that the 
text either does not rely on the existing Syriac translation or that it has been adapted 
considerably.43 A perfect example is the manuscript Vat. borg. syr. 82 " A section 
at the end of the florilegium has a number of extracts from HMt and HJn. An extract 
from Homily 4 on Matthews has the same translation as the Syriac HMt, with only a 
few variations—even retaining the feminine gender of the Holy Spirit. 45 Similarly, a 
long extract from Homily 11 on John matches the Syriac HJn. 46 However, a separate 
section at the beginning of the florilegium has a small extract from within the same 
portion of Homily 11, in a different Syriac translation. The same section appears in 
other florilegia, some of which are noted in Synodicon Orientate.41 Different 
sections circulated separately, or in diverse combinations, and the circumstances of 
their extraction/translation differed.

independently from the Greek.
Wright suggests Rabban Lazarus worked in the mid- to late-eighth century, 

basing his guess on a historical chronicle in the manuscript which relates events up to 
the accession of the Abassid Caliph Muhammad al-Mahdi in 775. However, the 
chronicle may have existed independently before being incorporated into the text of 
the manuscript. The text, surviving only in B.L. Add. 14,683, has been edited in 
Chronica Minora , eds. E.W. Brooks, I. Guidi, and I.-B. Chabot (CSCO 5; Louvain: 
Secretariat du CSCO, 1961) 3.337-49. See also a study in Andrew Palmer, Sebastian 
Brock, and Robert Hoylund, The Seventh Century in the West-Syrian Chronicles 
(Translated Texts for Historians 15; Liverpool: University Press, 1993) 51-2.

Information about them may be had as follows: for Add. 17,214—Wright, 
2.915-7; for Add. 14,529—ibid., 2.917-21; for Add. 14,532—ibid., 2.955-67; for 
Add. 12,155—ibid., 2.921-55; for Add. 14,533— ibid., 2.967-76; for Add. 
17,194—ibid., 2.1002-3; for Add. 14,613—ibid., 2.810-15; for Add. 14,538—ibid., 
2.1003-8.

41 See Wright, Catalogue, 2.908-14. It has very many brief Patristic citations 
interlined with Scripture. Ff. 123 va-176ra treats Paul's epistles systematically, 
referring often to HEpp; ff. 176Ib-208va treats the Gospel of Matthew and ff. 
208va-233lb the Gospel of John, citing mainly Chrysostom.

42The comparison involves: for B.L. Add. 12,144, f. 221 vb whose text matches 
that of Homily 62 on John in the commentary manuscript B.L. Add. 12,161 (f. 25 ra).

43The comparison involves: for B.L. Add. 12,144, f. 138 vb, for the commentary 
manuscript B.L. Add. 12,180, f. 5vb.

^See L. Abramowski and A. van Roey, "Das Florileg mit den Gregor- 
Scholien aus Vatic. Borg. Syr. 82," OLoP 1 (1970) 131-80.

45The comparison involves paragraph 77 in the florilegium with B.L. Add. 
14,558, f. 29 vb .

^The comparison involves paragraph 85 in the florilegium with B.L. Add. 
14,561, ff.44 v-45r .

41 Synodicon Orientate, ed. J.-B. Chabot (Paris: Imprimerie Nationale, 1902) 
575-9.
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Most of these catenae have extracts from the Homilies on Hebrews, on 
Galatians, and on 1 and 2 Timothy (as well as the Homilies on Romans). One which 
relies on existing Syriac translations is B.L. Add. 12,154.™ It consists largely of 
excerpts from nearly all Chrysostom's Homilies on the New Testament. The first 68 
folios has extracts on various Gospel and Epistle texts from different fathers, 
including Chrysostom.49 Folios 69r-l 10b is an abridgement of the "Commentary on 
the Apostle."50 The excerpts tend to be brief, but the compiler helpfully indicates 
many of the homily numbers. For example, ff. 83-96v have excerpts from 23 of the 
Homilies on 1 Corinthians and the excerpt from Homily 4 has the same Syriac 
translation as the commentary manuscript B.L. Add. 12,160, with minor variations. 51 
Matches have also been made for Homily 5 on 2 Corinthians, 52 Homily 2(3) on 
Philippians,53 Homily 7 on Colossians, 54 and Homily 3(4) on 2 Thessalonians. 55 
These positive comparisons suggest very strongly that the excerpts from the Homily 
on Galatians, the Homilies on 1 Timothy, and the Homilies on Hebrews also derive 
from existing whole commentary translations. The numerous excerpts from the 
Homilies on Romans (ff. 69r-83r) must certainly derive from the Syriac commentary, 
but unfortunately it has not been possible yet to find any whose coverage overlaps 
excerpts from the Homilies on Romans in other collections in order to compare them.

B.L. Add. 12,168 is of comparable interest. 56 It consists of Patristic citations 
arranged exegetically as notes on Biblical passages. The first main section, on the

48See Wright, Catalogue, 2.976-89.
49It appears to includes extracts from HJn (ff. 46", 48V^9V, 66v-67*), HMt 

(viz. of Homilies 41, 45, and 34 [?] — ff. 51 V-52V), the Homily on Galatians (ff. 54 r, 
54v-55r), two from the Homilies on Ephesians (ff. 54r , 551) and one from the Homilies 
on Hebrews (f. 55 *).

50Commentaries not represented are the Homilies on 1 Thessalonians, on 2 
Timothy, on Titus, on Philemon, and, apparently, the Homilies on Ephesians 
(although I suspect part of the section devoted to the Homily on Galatians actually 
pertains to the Homilies on Ephesians, but the scribe has neglected to mark the shift; 
numbers are given roughly corresponding to those of the Homilies on Ephesians, 
whereas the Homily on Galatians is not normally divided).

51The comparison involves: for B.L Add 12,154, f. 92 v, for B.L. Add. 12,160,
r orb-va

52The comparison involves: for B.L Add. 12,154, f. 96 V, for B.L. Add. 12,180, 
f. 37 v.

53The comparison involves: for B.L Add. 12,154, f. 105 r, for B.L. Add. 
14,566, f. 10*.

54The comparison involves: for B.L Add. 12,154, f. 106 r, for B.L. Add. 
14,566, f. 73 v.

55The comparison involves: for B.L. Add. 12,154, f. 106 V, for B.L. Add. 
17,152, f. 103 vb .

56See Wright, Catalogue, 2.904-8.
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Old Testament, includes some excerpts from the Homilies on the New Testament, 

including one from Homily 1 on 2 Corinthians (f. 360 which has the same translation 

as the commentary manuscript B.L. Add. 12,180 (f. 8 vb). Moreover, ff. 166v-233* 

consists of a commentary on "the Epistles of the Divine Apostle Paul," consisting 

basically of "the comments and elucidations of St. John." Several matches have been 

made with the excerpted texts and commentary manuscripts, in extracts from Homily 

1 on 2 Corinthians, 57 from Homily 4 on Colossians, 58 and from Homily 1 on 2 

Thessalonians. 59 In view of these relationships, it is very likely that the extracts from 

the Homilies on Galatians (ff. 220 ra-225*), on 1 and 2 Timothy (ff. 229 lb-231 ra), and 

on Hebrews (ff. 232 vb-233*) derive from existing Syriac translations. Of course, the 

texts are highly abridged and possibly adapted here and there.

Since it is such a potentially good witness, B.L. Add. 12,154 supplies the 

samples of the Homilies on Galatians, on 1 Timothy, and on Hebrews (as well as on 

Romans) for the following stylistic analyses.

2. Samples of Text

First, a sample of the extract from the Homily on Galatians: 60

1 'AXX' €mnrj8a}(jLi^ } oi aiperLKol Xeyovres,
2 L8ov 6 narfip eyeipei rov vi6v.
3 'EneiSf] -yap drraf vevoaKaai,
4 npos" fJ.€v TO. uifrrjAd TOJV SoyfiaTojv edeXoKCj
5 TO. Se Tarreivd, KOI rj* 2 Tfjs' crapKOS" evexev
6 fj Sia TT\V els' rbv narepa TL\JLT)V,
1 fj SL ' dXArji; riva OLKOVOIILOLV, ravra eKXeyovc
8 KOI Kad' eavrd 6£eTd£ovT€$, €Trr)ped£ovaiv e
9 ov yap dv €LTTOL^LL rfj ypacfrfj.
10 Ov$ f\8eti)s dv 6poijj.7jv, TWOS eveKev ravra Xeyovaiv;
11 apa*4 dadevfj rbv vioi> em8ei£ai*5 povAdfj.evoi,
12 ml OVK Lcrxvovra npos' evo^ dvdaracriv aaj/j.aTOS';
13 Kai /j.r)v 77 el? avrbv mans
14 KOI rd$ oKias rtiv ei? avrbv mcrTeudvTaji/ dviorav enoirjae

E G Vet. [= Syriac] * 2om. fj A C D [= Syriac]

"The comparison involves: for B.L Add. 12,168, f. 205 r, for B.L. Add. 
12,180, f.6 v.

58The comparison involves: for B.L Add. 12,168, f. 231 vb-232ra, for B.L. Add. 
14,566, f. 52 vb-53ra.

59The comparison involves: for B.L Add. 12,168, f. 229 r, for B.L. Add. 
17,152, f.95™.

sample is from Field, Interp.ep.PauL, 4.7.
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^eavTovs AD *4+ydp EG * 5 d7ToSel(at ECat.

B.LAdd. 12,15461

2
3
4

^Aaa 5
6
7

-n t*^»\,nic\ . ^ijroa ^,afaA^_a ^.ctaisao 8
9

acran cacra 10
11

>njoa r^A^r^^o 12 
^no^y^ca r^crao 13 

* 2 - 14

1 Here the heretics spring up, saying,
2 "Behold, the Father raises the Son."
3 For since they fell sick one time,
4 on the one hand they have willingly become deaf to lofty doctrines,
5 but on the other hand the (doctrines) that are lesser (and) are expressed as 

	such, either because of the flesh,
6 or because of honour in the Father,
7 or because of some other economy, these they approve.
8 And scrutinizing them on their own, they force themselves,
9 for I do not say (they force) Scripture.
10 Those whom it pleased me (to ask), I ask, "Why do you say these

	things? 
1 1 (You) are not wanting to prove the Son weak,
12 and that neither is he capable of the resurrection of* a single body,
13 (when) behold, (mere) faith in him
14 caused* 2 even the shadows of those who believed to raise (their) dead?"

* ! pr. -r> later hand ("of added by corrector)
* 2ryi-tv ("they made") manuscript, probably a corruption (otherwise, the line 

reads, "even the shadows of those who believed acted to raise the dead")

Now an extract from Homily 7 on 1 Timothy 62

1 els yap Beds, oi>* } noXXoi, Kadtis ovroi*2
2 SeiKisvs on crcodfjvai QeXei Trdvras.**
3 Et7T6j/ on Kai fi€<JLTrji; rov viois*4 mno^e^
4 TL ovv; 6 VLOS ov Oeos; Kai a<f)68pa. Htos' ovv <$>T)aiv,
5 TJpos dvndiaaroXriv r&v eiStiXcjv, ov npos" TOV uiov
6 nepi yap dXrjdeias Kai nXd^s rjv aura) 6 X6yo$.
1 'O Se (j.eo'LTriS' ofyeiXei d^orepOLs KOivuvelv, cov ean
8 fiemrov yap TOUTO ean, TO eKarepcov, e
9 edv Se TOV [lev evos ex^rai, TOV Se ei/d? dnecrxoiL'KTtiei/os' 77,

61The sample is from f. 101 V.
62The sample is from Field, Interp.ep.PauL, 6.57-8.
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10 OVK6TL
11 Et TOIVVV (IT) €X€Tai TV? T°V TTOLTpOS <f)V(J€a)$,
12 OVK ecrn iieairris, d\\' d
13 "Qcrnep yap Tfj$ rcov dvdpojTTa)i>
14 €TT6tSri npds dvQpuirovs rjpx^ro,
15 OUTCJ fcai 7-775* rov Qeov, eir€i8r\ napd deov fj

OTL ov B K Savile and subsequent versions 
K Savile and subsequent editions

* 3 transpose line 2 after line 3 — B K Savile and subsequent editions
*4sic C Cat. Vet.; KOI viov Edd. *5add line 2 — B K Sav. sub. eds. 

C 
KO.L C; add. uv ecrn iieaiTT]? Edd. invitis nostris C I L

B.LAdd. 12,15463

2
3

c\aa r^cta!\r^ cv!i r^"V3 -Lakoa r^=« 4

5
6
7

8 
TV>J caa sa • Apv ja TV>J cioraA ^.rux^ 9

10
11 

Qoa jijnofl rt^ . r^a >ciac\v.^ r^J 12
13
14
15

1 For God is not many, as those say;
2 and showing that he wants everyone to be redeemed,
3 he said, "The mediator sent the Son."
4 What then? The Son is not God? Very much so. How then did he say, "One"?
5 Because (he speaks) against the idols, and not the Son,
6 for he had a word about truth and error
1 Now a mediator ought to communicate with both of them for whom he is 

	the mediator,
8 for this is (the role) of a mediator, when he will be in communication with 

	both.
9 But if while he cleaves to the one he is separated from the other
10 then he is no mediator.
1 1 If then he does not cleave to the nature of the Father,
12 he is not a mediator but is separated.
1 3 Therefore just as he will cleave to the nature of men
14 because he had come to men,
15 so also (he will cleave) to that of God, since he is from God.

S3The sample is from f. 107 r.
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Since in every case studied the manuscript definitely relies on existing Syriac 
translations also included are samples of its excerpts from the Homilies on Romans 
and on Hebrews. First, an excerpt from Homily 18(19) on Romans: 64

86 dnoroXfj.a KOI Aey6t. "0 Se Xe-yei, TOIOVTOV larw
2 eftidaaro KOI e$iXoveiKT]a€ tirjSev aweo-Kiacrfjeisov e'nrelv,
3 dXXd KO.L yv^d npo r&v ofyQaXiitiv viitiv* 1 Qelvai rd npdy^ara,
4 {jLaXXav* 2 eXdjjLevos Kivdvveveiv €K rou favepajs' eiirelv,
5 fj rf)v oiKeiav v^opojfj.ei'os' craiTiipiais, oKiav yovv v/j.tv* 3

6 Kairoiye npo^rjretas' OVK fy TO <ja<p&$ OVTCJ? einelv.**
7 'AXX' op.cjs' &crT€ €K wepiovaias VJJLUJV eiuppdgai rd crrd^ara,
8 acuptis rrdvv* 5 KOI SiapprjSrjv dnavra*6 npoXeyeL.
9 "AnavTa,*1 not a; Kal rf)v vfitiv eKTrrcocnv, KO.L rf}v

* 1 om. up.aJv B H;
6 Edd.; om. &r ABDEFHICat.; Sfj conjecit Savile [Syriac « KCLI\

BFH
*4 sic A B D E F H; OVTOJS' elirelv aa^cjs'Edd.; om. OUTOJS' C; 

om. aa<j)aJs I
* 5 Toivw A B D E F H I Vulgatum tuetur Cat.
* 6 diravTa pro ndvra ABCDEFI Cat. * 7 dnavTa pro Trdvra omnes

B.LAdd. 12,15465

2
3
4

jaonxj, -3^00 r^ . '>co<Xs)4 ra JJ^ -^ ar^ 5
r^aaa 6

7
8
9

1 "And Isaiah was bold and said." And this is what (Paul) is saying:
2 (Isaiah) felt compelled and strove not to say something hidden,
3 but nakedly to set things before your eyes;
4 seeking rather to be in danger from what he openly says,
5 than, being fearful for his life, to leave you some shadows of empty utterance.
6 And behold, this is not (the nature of) prophecy, to speak so lucidly,
7 but nevertheless for the sake of very firmly shutting your mouth
8 very openly and lucidly all things he spoke in advance.
9 But all things — which (things)? Your fall and their entry.

Next, a series of samples from an excerpt from Homily 2 on Hebrews, chosen 

because of their Christological terminology: 66

"Field, Interp.ep.PauL, 1.313.
65The sample is from f. 78 r.
•"The samples are from Field, Interp.ep.Paul, 7.22,18-9, and 25,
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1 V ydp* } xaPafcrilP aXXo? n's* €<m napd TO
2 aXXos 8e ov Trdvrr), dXXd Kara TO evvnoararov
3 enei KOI IvTavQa 6 x^P^^f^P To dnapdXXaKTov SrjAol
4 ov eoTi xaPaK1"nP> T° ofioiov Kara.
5 "OTav ovv Kai fiop^iji^ avTdv KaXfj, Kai

* } 6 yap] €L 8e KQ

6 "AXXaj? Se, 6 dvOpainos OVK ei'pTjTat xapa^rnP OUK ei'prjTai.
1 orrep TT)V ovoiav endivei, fj Kai ovaiav*3 Kai d^OLOTrjTa TT]V KOLT

ovcriav.**

* 2+diravyao'iia OUK ei'p. N; +OVK elp. an. K Q Savile and subsequent 
editions (invitis Supp. Mut.)

* 3 om. Kai ovoiav K Q Savile and subsequent editions
7)^ KOTOf TT)V OVOIOLV R

8 Ti Se (firjai; Kai xaPaK1"nP T^ vnoaTdaeaJS'
9 olov coo-rrep €<JTIV avTos" ei/v7rdo~TaTo$*5
10 ov8evd$ SeoiJLevos, OVTOJ Kai 6 vios°.

* 5 line 9 = 8r]Xa)i> 8id Tfj$ enayajyfjs', on djo-rrep ecrni^ 6 naTf]p
Kai npds* vTroaTaaiv K Q Savile and subsequent editions

B.LAdd. 12J5461

>oaa rr "poroa^a o ^>-n ri'VMt 2
3
4
5

6
7

. acoacvxpn r^xocua . * n^at^ ^»*^ r^ca 8
T^^»T<^ wy t^"^ 9
Ax. n^Qa t^^ 10

1 For the image is something [other]. . . ,
2 but not (something) other in every way but (only) in that which is the qnoma ' .
3 However also here "image" indicates the indistinguishability
4 (of) that which is the image, which is alike in every way.
5 When he calls him both "likeness" and "image,". . . .

6 and otherwise, man is not called "image," he is not called "likeness;"
7 but that designates the ousia ' , or ousia ' and likeness in ousia ' .

respectively.
67The samples are from ff. 107v-108r.
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8 But what does he say? "And the image of his qnoma' ;'
9 that is, as he himself is pertaining to qnoma'
10 which needs nothing, so (is) the Son.

3. Features of Translation Technique

a. Macro-Features of Technique
The excerpt from the Homily on Galatians has a style like of the other HEpp. 

It follows the Greek word order quite closely, with only occasional shifts not required 
by Syriac idiom. The translator takes the Greek phrase or clause as his translation 
unit.

The excerpt from Homily 7 on 1 Timothy is similar, having only occasional 
unnecessary shifts in word order (see line 7); line 15 provides a good example of 
close adherence to the Greek order.

b. Micro-Features of Technique
Neither of the excerpts are significantly expansive, adding only such elements 

as objective or emphatic personal pronouns. Neither approaches the literalism of 
seventh-century translations. Both exhibit a number of non-literal renderings of 
particles and conjunctions, proportionately more than in the other HEpp, but similar 
in this respect to the analyzed excerpts of the Homilies on Romans.68 However, both 
are careful to use ^?a to represent i±cv. Also, the extract from the Homily on 
Galatians has the literal CNJC.-VJ &ut^»'Tr ("they willingly became deaf) for 
eBeXoKaxfrovai. They both tend to treat prepositions consistently (e.g. ^cxl ["unto"] 
for npos"). They are also both relatively consistent in their usages, typically using the 
same Syriac words and phrases for repeated Greek ones.

It is noteworthy that the sample of the extract from Homily 7 on 1 Timothy 
has r£s^3 ("nature") = </>vm?.

Generally speaking, the translation style of these extracts is consistent with 
that of the other HEpp, detailed in Chapter IV.

c. The Samples of the Homilies on Romans and on Hebrews
The excerpt from Homily 18(19) on Romans is similar stylistically to the

68See below and 86, 87-8 above.
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excerpts treated in the preceding section, 69 perhaps more like the extracts from 

Homily 5(6) since it is more literal in its renderings and its overall consistency than 

the extract from Homily 4(5), both on macro- and micro-levels. Yet, like the former, 

it has some features which set it apart slightly from the other HEpp analyzed in 

Chapter IV, such as the regular non-literal treatment of particles and conjunctions 

(lines 3,4, 9) and the non-literal means of translating the infinitive in line 4 (though 
the literal method is used in line 7). 70 The primitive use of r^J ("life") for 

vurripiav is also notable (line 5). The combined evidence confirms the likelihood 

that the extracts (especially those from Homilies 5[6] and 18[19J) derive from the 

Syriac commentary translation, but it was slightly less literal than the other HEpp.

The samples of the extracts from Homily 2 reveal a style essentially like that 
of the excerpt from Homily 27 and the basic style of the other Syriac HEpp. Slight 

restructuring of word order (line 5) and two of three non-literal renderings of 
conjunctions or particles (lines 5, 7) are unremarkable. However, the passage is 
loaded with Christological terminology. The translator consistently renders words 
related to vnoaraa- with the term r^acop (qnoma'), a term used from the fifth 
century. 71 He renders xaPaK1"nP w^h r^uacx, (yuqna', i.e. aVcw), "image." He uses 
t^icoan ("form, image") for fiop^rj. However, it is his consistent usage of the 

literal r^caor^ ( 'ousia') for ovaia that distinguishes him; not because of date, since 
the term is used generally in Syriac from the sixth century, particularly in the West, 72 
but because several of the translators of the other HEpp are seen to use r^\»-\ 
("nature") consistently. 73 The adjectival r^*=«cata (qnumaya', i.e. "pertaining to 

qnuma'") is also a relatively late feature, 74 belonging to the sixth and later centuries. 

Yet these features need not set the translation wholly apart stylistically from the other 

HEpp. It is possible that an editor revised these passages, refining them for use in the 
polemical collection. However, it is unncessary to invent such circumstances when 
one remembers that the Biblical and homiletical contexts of these passages from the 

Homilies on Hebrews are deeply and explicitly Christological, possibly prompting the 

translator to be more precise. Neither does the translator exhibit the consistency of

69See 86, 87-8. 
70See 1.129-30
71 See Bethune-Baker, "Nestorius and His Teaching," 226; Brock, 

'Christology of the Church of the East," 131.
72See ibid., 131; de Halleux, "Philoxenienne du symbole," 302. 
73Cf. 1.132-3. 
74See 1.81, 125-6. .
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later techniques, since he uses words built from r^a^ ("resembles") for terms related 

to OIIOLO- (lines 4, 7) and nop(/>7], where one might expect to see words built from 

r^ojc. , which comes to used for O^LOLO- in the sixth century. He also uses the non- 

literal -a ("in) for crucial prepositional phrases having Kara with the Accusative, 

where -rt vryr^ ("according to") would be more formally precise (lines 4, 7).

d. The Relevance of the Syriac to the Greek Text
A comparison of the Syriac texts with the Greek variants shows that the 

Syriac may responsibly be related to one or another variant form of the Greek text, 

but no attempt to identify textual affiliations is made here.75

e. Biblical Citations
There are no full and substantial Biblical citations in the passages analyzed.

D. Conclusions

The hypothesis that the Homily on Galatians and the Homilies on 1 and 2 

Timothy and on Hebrews were translated into Syriac along with the other HEpp is as 

well established as possible in the absence of extant commentary manuscripts. 

Extensive extracts of them are present in catenae and other collections which have 

many extracts certainly derived from others of the original Syriac translations of 

HEpp. Also, the style of the extracts from homilies without commentary manuscript 

support is essentially consistent with that of the other HEpp, translated in the early- to 

mid-sixth century. 76 Hence, not only are catenae and other collections capable of 

providing data of the texts of the Syriac commentaries otherwise lost, but also of the 

portions of extant commentaries which are defective, most notably the Homilies on 

Romans (whose style appears to be developmentally earlier than the "standard" HEpp 

style) but also others, such as Homilies 1-19 on 1 Corinthians. However, extreme 

caution is required. Some catenae, such as B.L. Add. 14,613, have excerpts so tiny as 

to be unhelpful. Others, such as B.L. Add. 12,144, with uncertain, possibly mixed 

texts, should also be avoided. Only significant extracts within a section of a book 

having a number of other pieces known to derive from the existing Syriac translations 

are very useful in this regard.

75Cf. 91-3. 
76See 1.137-9.



APPENDIX 2:
PHILOXENUS' FLORILEGIUM:

ITS SIGNIFICANCE FOR DATING THE TRANSLATIONS OF 
THE SYRIAC HOMILIES ON MATTHEW AND ON JOHN

Conclusions about the significance of Philoxenus' florilegium for the dating 
of these translations have already been given. 1 It will be worthwhile to present some 

of the relevant data here and, particularly in the case of the citations from HJn, to 
address differences between the texts of the excerpts and those of the homilies proper.

The florilegium has brief extracts from nine HMt, in certain cases excerpting 
more than once from a particular homily. 2 The texts in the florilegium are so similar 
to those of the commentary manuscripts themselves that the distinctive features of the 
former may be given as variations from the latter: 3

Excerpt from Homily 2 on Matthew (B.L. Add. 14,558)4

2
3
4

1 For think in your mind, how great and elevated it is to hear
2 about how from heaven and from the exalted throne
3 God arose and came down to earth and arrived at Sheol,
4 and how he stood in battle and the enemy arrayed his forces against him.

Most of the excerpts have a higher proportion of variations, but the florilegium' s 
citation from Homily 2 5 has only a single variation:

Line B.L. Add. 14,558 Florilegium
("think") ax^n^ ("reckon")

It is difficult to see why the lone variation has occurred. Other excerpts have a 
number of variants; some of them are mere abbreviations shortening the text, others

'See 1.9.
^The florilegium has excerpts only from lower-numbered homilies (i.e. none 

beyond Homily 13), but it is precisely the earlier-numbered homilies that are most 
interesting as testimonia about the incarnation.

^he presentation ignores orthographic variations.
"The manuscript text is found on folio IT.
^he florilegium text is found in Graffin, ed., Sancti Philoxeni Episcopi 

Mabbugensis DissertationesDecent, PO 41.1 (1982) 68.
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appear designed to adapt the texts to their new contexts. However, it is clear that the 

compiler, whether Philoxenus or an earlier editor, 6 depends upon the translation of 

the homilies present in the commentary manuscripts (Translation A) for all the 

excerpts. This in turn establishes the existence of this Syriac homily translation by 
482-4.

The florilegium does not cite from HEpp. Their absence is not evidence 

towards a terminus post quern, but their stylistic features already point to a date well 

past the last quarter of the fifth century. 7

The style of HJn suggests a late fifth- or early sixth-century dating. 8 The 

florilegium cites together two brief passages from these homilies. It is natural to 

assume that these extracts, like those from HMt, also derive from the same translation 
as that of the commentary manuscripts, but a detailed analysis necessarily precedes 

any conclusions. The extracts are given in full:

Excerpt from Homily 72 on John (B.L. Add. 12,161; B.L. Add. 14,562)9

2
»>i r ^»"* cvlr^ 3 

^»cn\*\ ^Acra cnsnYi r£i^->r^ 4

1 For so that the resurrection would be believed,
2 the Apostles did even greater things than these.*
3 And if he was not alive and was God,
4 how in his name did they do such things?

n B.L. Add. 14,562 (om. "than these")

Excerpt in Philoxenus' Florilegium 10
1
2
3 

. oaaa ^•uk.oa ^.aa^ ^cra r^i-»r^ 4

1 For so that the resurrection would be believed,

6See de Halleux, Philoxene de Mabbog, 233.
7See 1.137-9.
8See 1.254-5.
*The manuscript texts are found in B.L. Add. 12,161, folio 77r ; and B.L. 

Add. 14,562, folio 55r .
10Both florilegium excerpts from the Homilies on John are found in Graffin, 

ed., Sancti Philoxeni Episcopi Mabbugensis Dissertationes Decent , PO 41.1 (1982) 
117.
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2 the Apostles did even greater things.
3 And if he was not alive and was God,
4 how were they doing such things?

A comparison with the Greek is useful: n

1 "Iva yap marevQri jj dvd
2 iielCova eip-ydaai/ro oi
3 El Se P.T) e(r], KOI Beds r\v,
4 ntis* ev ovo^an avrov roaavra eipydaavTo OVTOI;

The omission of cnscir-i ("in his name") on the part of the florilegium in line 4 
appears to be an instance of abbreviation. The absence of the initial -** from line 2 
improves the style, and is paralleled by the omission of the second -n on the part of 
the commentary manuscript B.L. Add. 14,562. The florilegium' s different tense in 
line 4 may be the result of a change to accommodate the excerpt to its new context.

The absence of ^Acn ^x\ ("than these") from the florilegium' s text (line 2) 
agrees with the Greek and with commentary manuscript B.L. 14,562. It is likely that 
the original translation did not have the phrase and that it crept into the tradition as a 
secondary feature, perhaps unconsciously, since it functions to make explicit the 
object of comparison.

Otherwise, the two texts are similar, and the variations are not such as to 
presume the florilegium does not ultimately rely on the same translation as the 
commentary manuscripts. Moreover, the somewhat distinctive way of rendering 
fieifova (^riaSn ^ut^^^v.) in line 2 is present in both florilegium and commentary 
texts, suggesting textual inter-relationship.

The remaining excerpt is very short, but has some significant variations:

Excerpt from Homily 83 on John (B.L. Add. 12,161; B.L. Add. 14,562) 12

1 And he wants to show that he was not* a mere human,
2 but God and the Son of God.

*acra B.L. Add. 14,562 ("is not;" same as Philoxenus)

nThe Greek text is from PG 59.392.
12The manuscript texts are found in B.L. Add. 12,161, folio 147V ; and B.L. 

Add. 14,562, folio 115V .
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Excerpt in Philoxenus' Florilegium 
"Hn c\An oojtAi Ax. T^O^UI ^n t^aco t^a^ 1

2

1 But he was desiring to show about himself that he is not a mere man,
2 but God and the Son of God.

The Greek text: 13

i povXerai Seifai, on OVK eanv avdpajnos 
dXXa deo^, KOL Qeov via?.

The variation between r^ocra ("was") and acra ("is") is not surprising, and even 

occurs between the extant commentary manuscripts. Neither is it surprising to see a 
change of tense in the first phrase of line 1, although the change of root is more 
perplexing. It is reminiscent of similar variants in the excerpts from HMt (e.g. the 
variant in line 1 of the excerpt from Homily 2 on Matthew cited above) and is 
therefore perhaps not very significant. A discrepancy between ^»n (« 8e) and -c\ (~ 
KaC) is even less remarkable in a relocated passage such as this. The most interesting 
variation is the addition of crueAi Ax. ("about himself) in line 1 of the florilegium, 
yet it is easy to see how such an addition would occur, since it functions to specify the 
subject (by means of a reflexive object) in order to clarify the meaning of the 
disconnected statement in its new context.

The florilegium' s excerpts from HJn are so few and brief that their evidence is 
necessarily less weighty than that regarding HMt, especially in view of the variations. 
It is just possible that the similarities between the florilegium and commentary texts 
are coincidental. In this scenario, an independent translator would have rendered the 
excerpts from Greek, presumably before the Syriac translation of the homilies was 
available and probably on the basis of an existing Greek catena, but would at most 
points have made translation decisions identical to those taken by the later translator 
of the homilies. The brevity of the excerpts makes the coincidences plausible, and a 
comparison of the Syriac and Greek texts yields no instances of shared highly 
idiosyncratic translations that would absolutely convince one of Syriac inter­ 
dependence. However, it is precisely the brevity of the excerpts that would 
necessitate more compensatory adjustment on the part of the compiler, and hence the 

variants. It is easier to see the similarities as evidence of Syriac textual inter­ 

relationship, whereas the differences are not inconsistent with the theory that the

13The Greek text is from PG 59.453.
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compiler relied on the same translation as exists in the commentary manuscripts, but 
adjusted his passages somewhat, mainly to accommodate them to the context and 
purposes of the florilegium.

Hence, it must be concluded on these external grounds that Philoxenus 
probably used the Syriac HJn, and hence that the translation was probably in 
existence by 482-4. This conclusion has serious implications for Boismard's 
theories, 14 but is so tentative that it cannot stand alone as substantial proof for such an 
early translation date.

14See especially 1.311.



APPENDIX 3 
THE PLACE OF CHRYSOSTOM'S HOMILIES

ON THE NEW TESTAMENT 
IN SYRIAC EXEGETICAL TRADITION

A. The Breadth and Diversity of the Surveyed Manuscript Tradition

In Syriac sources there is very little explicit reference to the influence of 

Chrysostom's homilies. Syriac historical references, when treating Chrysostom, deal 

with his life and pastoral work, or perhaps his relationship with Diodore or Theodore. 

The initial impact of his exegeses belongs to the very early period of Syriac Patristic 

translations and is naturally interwoven with parallel literary developments in the 

Greek-speaking West. The survey of manuscripts in Chapter II shows just how 

extensively Syriac-speaking Christians used Chrysostom's Homilies on the New 

Testament. Not only did they preserve remarkably ancient commentary manuscripts 

but, in imitation of their Greek-speaking neighbours, they used extracts from the 

homilies in collections of all kinds. The collections are so numerous and their precise 

contents typically so unfamiliar or uncertain, the data in Chapter II (and in Appendix 

1) must be very incomplete.

The various collections are of interest in themselves, not least for the evidence 

they bring about early Byzantine collections. But it is their role amongst Syriac- 

speaking Christians that interests us here. The Syriac collections and their excerpts 

present us with glimpses of the life and needs of these Christian communities. 

Whereas the commentaries constitute a source of exegetical and homiletical material, 

the collections show us how people in Syriac-speaking churches applied the material 

in different settings to satisfy the needs of Bible interpretation and liturgy and debate 

and pastoral care.

Unsurprisingly, it is Chrysostom's moral exhortations which are the most 

popular; the majority of excerpts are taken from ethika. However, Appendix 1 shows 

that Syriac exegetical catenae were also greatly enriched by the exegeses within the 

homilies. Indeed, in some cases catenae consist partially of simply abridged forms of 

the complete commentaries. The Syriac catenae are similar to Greek catenae, but it 

must be remembered that at least some of the Syriac catenae have been prepared
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indigenously on the basis of the original Syriac versions of the homilies.

The influence of these texts upon Syriac-speaking Christianity has been great. 
Beyond the derivative books citing portions of Chrysostom's Homilies on the New 
Testament are the original authors who also refer to or rely on his comments. They 

too fall into various categories, but this appendix is concerned with the commentators 

on the New Testament in both Western and Eastern Syriac exegetical traditions. A 

thorough analysis of Chrysostom's influence will not be possible here; it must suffice 
only to trace the basic contours of Chrysostom's influence in extant Syriac 
commentaries.

B. An Enigmatic Peshitta Manuscript

Our study begins with a particular text of the Bible itself, ostensibly an aid for 
exegetes who want to benefit from HJn. B.L. Add. 17,1 19 is a Peshitta manuscript of 
the Gospel of John copied in either the sixth or seventh century. ! The Gospel is 
regularly interrupted by numbered rubrics, 308 in all, occurring within the body of the 
text in red ink. The original beginning of the manuscript is missing. 2 However, the 
explicit of the manuscript contains a curious reference to Chrysostom's interpretive 
work on the Gospel:

2
3

1 Ended is the Gospel of the Apostle John, son of Zebedee,
2 which was interpreted by John, Bishop of Constantinople,
3 who customarily been called "Chrysostom" by people.

Most of the rubrics begin with r^nrcv^ ("interpretation/commentary"). Wright 
naturally assumed that the rubrics relate to HJn, and it is tempting to suppose that 
they refer to portions of the homilies treating the Biblical passages interrupted by the 
rubrics. Yet it is difficult to detect clear relationships between the rubrics and 
comments in the homilies pertaining to those texts. For example, consider the 
following set of rubrics interspersed throughout John 1 1:1-24, 3 a text on which 

Homily 62 comments:

'See Wright, Catalogue, LI 1-2.
^f. 1, 2, 63, and 66 are supplied on paper in a twelfth century hand; they 

contain the Peshitta text of John but lack the rubrics.
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. . . .2L.CXX-* oca
oaA .nra^ m\ ^ r<!^ r^iao 

. . . -x.cvjc_,
. r^Qoa r^nY.oA \Qap

1 63 Comment: truly happens the deed — there was one who was sick (11:1)
164 Comment: what you are not expecting need you took — now Jesus loved 

(11:5)
165 Comment: do not do this deed — His disciples said to him (11:8)
166 Comment: do not distance (yourself ) from the deed — Jesus said these things

(11:11)
167 Comment: secret (or, cup) — Thomas, said, who is called (11:16)
168 Comment: make petition and the deed happens to you — But Martha, when she 

heard (11:20)
169 Comment: your prayer is heard — Martha said to him, "I know. . ." (1 1 :24)

With such brief contexts, the sense of the rubrics is often obscure. Many others are 
similar to these; some seem to comment on the text, others seem to exhort the 
listener. Many can even be understood as exhortations aimed at the players in the 
Gospel narrative, r^^acfc ("deed, thing") appears often, possibly referring to more 
than one thing; in the passion narrative, it appears to refer to Christ's death/4

In any case, it is difficult to see how the rubrics relate to the text of Homily 
62. Perhaps they were meant to be used liturgically. They may come from some 
other Chrysostomic source, but this need not be assumed, since it would appear that 
the note at the end of the manuscript makes the association with HJn erroneously. 
Attempts to locate other sources might be fruitful. The only certainty is that what 
ostensibly is meant as an aid to understanding is actually perplexing.

C. The West Syrian Exegetical Tradition

The large mass of West Syrian manuscripts surveyed in Chapter II attest to the 
pervasive influence of Chrysostom's Homilies on the New Testament in the Western 
tradition. However, the Western tradition is not as rich in surviving native exegetical 
works as the East Syrian. The first West Syrian commentator of interest is 
Philoxenus of Mabbug (t 523). He uses portions of HMt and HJn in a florilegium

("your deed is completed," f. 74") and 
("the good deed is accomplished," f. 75 r ).
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prepared 482-4, 5 but his extant commentary fragments make no explicit references 
to Chrysostom nor do they exhibit any apparent signs of dependence.6

Of some exegetes, such as Marutha of Tagrit (t 649) and George of the Arabs 
(t 724), only fragments remain. These are preserved in catenae mainly, and naturally 
would probably exhibit no reliance on Chrysostom.

By contrast, much of the exegetical work of Moses bar Kepha (t 903) 
survives intact. In particular, his Commentary on John refers explicitly to 
Chrysostom (usually "Mar John") more than to anyone else (Philoxenus is the next 
most frequent).7 In fact, Moses' introduction to the Commentary consists of very 
brief adapted extracts from the commentaries of Chrysostom and of Theodore. 8 The 
explicit references within the commentary proper do not involve lengthy citations 
from HJn, but merely indicate of Chrysostom's opinion on specific matters. 
However, in some places Moses' wording relies on HJn more extensively, as in his 
discussion about the identity of the paralytic healed in John 5, where he enumerates 
the same list of factors occurring in Homily 37 on John. 9 Yet even in these contexts 
the borrowed material is highly adapted. Hence, it is possible only to affirm Moses' 
substantial and frequent use of HJn material in some form, without determining the 
textual quality of his source. Unfortunately, substantial portions of Moses' other 
commentaries have not been published. 10

Dionysius bar Salibi (t 1171) also makes reference to Chrysostom's views in 
his Commentarii in Evangelia" Naturally, his references pertain mainly to HMt and

5See Appendix 2.
'Neither do the Dissertationes and other materials associated with the 

florilegium mention Chrysostom (see Sancti Philoxeni Episcopi Mabbugensis 
Dissertationes decent, eds. Briere and Graffin). The same is true of the Epistle to 
Patricias ofEdessa (see La lettre a Patricius d'Edesse de Philoxene de Mabboug, ed. 
Lavenant, PO 30.5 [Paris: Firmin-Didot, 1963]).

In footnotes, de Halleux compares some of Philoxenus' ideas in Commentaire 
du prologue johannique with those of Chrysostom in HJn.

7See Der Johanneskommentar des Moses bar Kepha, ed. Lorenz Schlimme 
(GOF.S 18; Wiesbaden: Harrassowitz, 1978) l.xxii.

8Ibid., l.xxv, 1-13.
'Ibid., 1.215.
10See Voobus, "Decouverte du commentaire de Mose bar Kepha sur 

1'evangile Matthieu," RB 80 (1973) 359-62; ibid., "Entdeckung des 
Lukaskommentars von Mose bar Kepha," ZAW 62 (1971) 132-4.

nFor Matthew, Mark, and Luke, Dionysii bar Salibi commentarii in 
evangelia, 2 vols., 4 parts, eds. J. Sedlacek, J.-B. Chabot, and A. Vaschalde (CSCO 
98-9; Paris, Rome, and Louvain: 1906-40). For John, Enarratio in Ioannem,4 vols.,
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HJn, but there are rare references to HEpp as well. Helpfully, the editors have 
identified many of the references. Typically, Dionysius makes only brief reference to 
Chrysostom, and even where he ostensibly quotes Chrysostom his remarks are 
paraphrastic. For example, commenting on Matthew he explicitly refers to the views 
of "St. John (Chrysostom)" expressed in Homily 83 on John about the identity of the 
servant who struck Christ, but only in a summary way. However, in his commentary 
on John are some passages taken from the Syriac HJn. For instance, several lines 
introducing the moral significance of Lazarus' death are ascribed to Chrysostom and 
are in fact taken verbatim from the beginning of Homily 62 on John. 12 Here 
Dionysius may be relying directly on the Syriac HJn or on some earlier compilation 
or commentary which itself relied on HJn.

D. The East Syrian Exegetical Tradition

Despite the absence of significant Eastern manuscripts of the Homilies on the 
New Testament, the notices of 'Abdisho' and Chronicle of Seen testify to the 
influence of the homilies in the East. 13 Much of the rich Eastern exegetical tradition 
is preserved in several extant medieval commentaries, including the Liber Scholarium 
of Theodore bar Koni, of the eighth century. The printed editions of both recensions 
(Seert and Urmia) have excellent indices and notes, but they notice no references or 
obvious links to Chrysostom's homilies; nor has a reading of select passages in the 
Scholia revealed any parallels. 14

By contrast, the commentaries of Isho'dad of Merv (t c.850) contain a 
number of references to Chrysostom's New Testament exegeses. 15 Amongst other 
Fathers, he refers to the views of "John" or "John Chrysostom," very briefly noting

ed. R. Lejoly (Dison: Editions Conciles, 1975).
nEnarratio in loannem, 2.213, lines 4-8. The comparison is with B.L. Add. 

12,161.
13See 1.8, 12.
}4Theodorus bar Koni. Liber Scholarium, 2 vols., ed. Addai Scher, (CSCO 

55, 69; Louvain: Secretariat du CSCO, 1960); Theodore bar Koni. Livre des scolies 
(recension de Seert), 2 vols., eds. Robert Hespel and Rene Draguet (CSCO 431-2; 
Louvain: Peeters, 1981-2); Theodore bar Koni, Livre des Scolies (recension 
d'Urmiah), ed. Hespel (CSCO 447; Louvain: Peeters, 1983).

lsThe Commentaries of Isho'dad of Merv, vols. 1-3, Matthew and Mark, Luke 
and John, vol. 5, The Epistles of Paul the Apostle, ed. Margaret Dunlop Gibson (HS 
5-7, 11; Cambridge: University Press, 1911-16).
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Chrysostom's positions or summarizing his remarks. Even where he designates a 
quotation with -71^ ("he says"), he is only paraphrasing, as when he contrasts the 
views of "John" and "the Interpreter" (i.e. Theodore) on the moral character of the 

paralytic. 16 Although some verbal correspondence is not unusual, 17 and it is 
normally quite easy to locate the source of Isho'dad's remarks in Chrysostom's 

homilies, 18 his method is to summarize or make brief reference. Also, Isho'dad does 

not always agree with Chrysostom. Writing under Arab rule, he remarks about 
Chrysostom's view that the Roman empire was God's instrument for restraining the 
Antichrist (Homily 4 on 2 Thessalonians), "this is not a happy idea." 19

A vast collection of exegetical material occurs in Gannat Bussame , a 13th- 
century commentary on the lectionary. 20 Only a portion has been edited so far, 21 but 
GJ. Reinink has made a start at unraveling the bewildering knot of sources on the 
basis of the manuscripts. 22 Gannat Bussame refers to many commentators, in places 
preserving some otherwise lost. It often draws on earlier collections but also on 
primary sources. It refers to Chrysostom a number of times, sometimes relying on 
others' use of Chrysostom, such as Isho'dad or Mar Aba, sometimes apparently going 
directly back to Chrysostom's homilies. 23 However, in many places locating 
Chrysostom's influence depends on comparisons of views rather than explicit 
references,24 and often his influence is distant or uncertain. 25 Yet especially in the 
material preserved from the mysterious Mar Aba (probably Mar Aba of Kashkar of

16Ibid., 3.138.
17Cf. Chrysostom's comments in Homily 12 on Matthew (Matthew 3:17^:1) 

with Isho'dad's summary of them (Commentaries of Isho'dad, 2.47).
18But not always, and it may be that Isho'dad sometimes relies on some of 

Chrysostom's homilies on specific Scriptures, which do not belong (at least directly) 
to the great systematic homily cycles on the New Testament; for example, it is 
difficult to see any connection between the comments on 1 Corinthians 9:5 which 
Isho'dad ascribes to Chrysostom and his remarks in Homily 21 on 1 Corinthians,
which treats the verse (cf. ibid., 5.1.52). 

19Ibid.,5.1.132. 
20See J.-M. Voste, "Le Gannat Bussame," KB 37 (1928) 221-32, 386-419.
™Gannat Bussame, vol. 1, Die Aventssontage, ed. G.J. Reinink (CSCO 

501-2; Louvain: Secretariat du CSCO, 1988).
22GJ. Reinink, Studien zur Quellen- und Traditionsgeschichte des 

Evangelienkommantars der Gannat Bussame (CSCO 414; Louvain: Secretariat du
CSCO, 1979).

23For examples, see ibid., 29 (and n. 110), 232, 238, 240-3, 245-7, etc. 
24For examples, see ibid., 112, 177 (n. 14), 225. 
25For example, see ibid., 109-110.
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the eighth century), 26 extensive verbal reliance on Chrysostom's Homilies on the 

Gospels is detectable. Although the detection is based on comparisons of passages in 

Gannat Bussame with the Greek HMt and HJn, Mar Aba presumably relies directly 

on the Syriac versions.27

In view of these sources, Chrysostom's early and great influence on East 

Syrian exegesis is clear. However, just when and where his influence begins to be 

felt in the East is uncertain. If his influence could confidently be detected in Narsai 

or even Jacob of Serugh it would likely indicate that Chrysostom was known in the 

School of Edessa, but no obvious signs of dependence appear. 28 Nor is there any 

indication of his influence in what little remains from the works of Cyrus of Edessa 

(mid-sixth century), who relies mainly on Theodore. 29

Voobus maintains that Henana of Adiabene's (t 610) "reorientation in 

exegesis" towards allegory occurred on the basis of Chrysostom's exegetical views 

and that he was instrumental in the importation of Chrysostom into the curriculum of 

the School of Nisibis in the latter part of the sixth century. By putting Chrysostom's 

views on a par with those of Theodore of Mopsuestia ("The Interpreter"), he earned 

the reprobation of the traditionalist hierarchy. 30 These views on the 

"Nestorianization" of Chrysostom are often repeated, 31 but they appear to derive 

from the interpretation of G. Diettrich, who attempts to explain Isho'dad's reliance on

26Ibid., 63-71.
27See ibid., 238, n. 14.
28This conclusion is based on the information presented by editors in: 

Narsai 's Metrical Homilies on the Nativity, Epiphany, Passion, Resurrection, and 
Ascension, ed. Frederick G. McLeod, PO 40.1 (1979); Homelies de Narsaisur la 
Creation, ed. Philippe Gignoux, PO 34.3-^4 (1968), especially the section on sources, 
460-1; Jacques de Saroug. Six homelies festates en prose, ed. F. Rilliet, PO 43.4 
(1986); Homelies contre les Juifs, ed. Micheline Albert, PO 38.1 (1976).

Behnam Moussa Paulos Sony mentions the possibility that Jacob was 
acquainted with some Greek Fathers (especially Basil and Theophilus of Antioch), 
but studies only the influence of Theodore and native Syriac writers (La doctrine de 
Jacques de Saroug sur la creation etVanthropologie [Rome: Institutum Patristicum 
Augistinianum, 1989] 361-2). Tanios bou Mansour does not treat the question of 
sources (La theologie de Jacques de Saroug, vol. 1, Creation, Anthropologie, 
Ecclesiologie et Sacramentes [Bibliotheque de I'Universite Saint-Esprit Kaslik 16; 
Kaslik-Liban, 1993]).

29Six Explanations of the Liturgical Feasts by Cyrus of Edessa, ed. William F. 
Macomber (CSCO 355-6; Louvain: Secretariat du CSCO, 1974) 2.xiv-v.

30See Voobus, History of the School of Nisibis, (CSCO 266; Louvain: 
Secretariat du CSCO, 1965) 235^9.

31 For example, see L. Abramowski and van Roey, "Das Florileg mit den 
Gregor-Scholien," 138.
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Chrysostom, his willingness to use allegory, and his occasional audacity in correcting 
Theodore on the basis of a re-orientation in attitude due to the influence of Henana, 
who was himself influenced by Chrysostom. 32

However, a survey of the primary sources reveals that this conclusion is quite 
hypothetical. We know little about Henana; although he wrote voluminously 33 and 

had a significant impact on the Church of the East—presumably through his work at 
the School and his exegeses—only fragments of his works remain, mainly in 
quotations like those in Isho'dad. Some of his interpretations appear to have been 
allegorical in nature, 34 and he is anathematized in the seventh century as "A Chaldean 

(Astrologer) and Origenist" whose views are understood to be contrary to those of 

Theodore, Diodore, and Nestorius, 35 but these things do not suggest any special 
connection between Henana and Chrysostom's exegeses. Some references to Henana 
merely mention him and the School's flowering under his directorship. 36 Babai the 
Great curses Henana as the author of a heresy opposite in extremity to that of Arius;37 
Isho'dnah accuses him of perverting the faith.38 Anonymous Chronicle claims that 
Henana "investigated the Universal Interpreter" (i.e. Theodore); 39 'Abdisho' and 
Chronicle of Seen indicate that he took up exegetical positions contrary to those of 
Theodore, 40 but they say nothing about Chrysostom's influence on Henana— 
Chronicle of Seen simply accuses Henana of adopting heretical views after studying 
heterodox books. Barhadbeshabba 'Arbaia is more sympathetic. He denies that 
Henana abandoned Theodore, but also praises him for studying assiduously Biblical

32G. Diettrich, Ifo 'dad's Stellung in der Auslegungsgeschichte des Alien 
Testamentes (BZAW 6; Giessen: J. Ricker'sche, 1902) Ivi-ii, lix-xi, Ixii-iv. Cf.
Baumstark (Geschichte, 127) who also repeats the view.

33See the notice of 'Abdisho', Scriptorum ecclesiasticorum catalogus LIX 
(5(93.1,81-4).

34V66bus, History of the School ofNisibis, 244, and nn. 12-3.
35Chabot, Synodicon Orientale, 626, 628-9.
36See Maris Amri et Slibae de Patriarchis Nestorianorum Commentaria, vol. 

1.1, Maris textus arabicus, ed. Henri Gismondi (Rome: 1899), 54 (vol. 1.2, Maris 
versio Latina , 48).

3"1 Babai Magni Liber de Unione, ed. A. Vaschalde (CSCO 79; Louvain: 
Durbecq, 1953) 109.

3SBook of Chastity, 56 (Le livre de la chastete compose par Jesusdnach, 
eveque de Bacrah, ed. J.-B. Chabot [MAH 16; Rome: 1896] 35).

39Chronicum anonymum de ultimis regibus Persorum, in Chronica Minora, 
ed. Ignatius Guidi (CSCO 4; Leipzig: Harrassowitz, 1903) 1.18.

^'Abdisho', Scriptorum ecclesiasticorum catalogus LIX (BO 3.1, 84); 
Chronicle of Seen, ed. A. Scher, 509.
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commentaries. 41 He does not mention Chrysostom's influence, and the surviving 

portions of his Ecclesiastical History noticing Chrysostom have to do with the events 

of his life, not his literary influence. The extant portions do not treat Henana.42

The special association of Henana with Chrysostom appears to be based on 

references in Canon 2 issued by the Synod of Mar Isho'yahb I in 585. 43 The 

excommunication of those who reject Theodore's views is taken to be directed 

towards Henana and his followers. In particular is mentioned the scandalous view 

held by the heretics, that the prophet Moses wrote the book of Job, in defiance of 

Theodore's belief that it is a Hellenistic fiction. The reprobates are accused hereby of 

replacing Theodore's commentary with another commentary, which Ibn at-Taiyib 

believes to be that of Chrysostom, but which Voobus and Chabot believe to be 

Henana's own. 44 Apparently on this basis, Wright concludes that Henana followed 

"in some points those of Chrysostom." 45 Isho'dad, in his commentary on Job 

(unpublished), adopts the view anathematized in 585, remarking that John 

Chrysostom is one of many holding the opinion. 46 Yet these tenuous links between 

Henana and Chrysostom appear to be the clearest which one may find in extant 

sources. Canon 2 mentions Chrysostom as one who esteemed Theodore, but does not 

connect the adoption of Chrysostom with the Theodore's rejection.

Hence, there seems to be no solid evidence supporting the theory that Henana 

is mainly responsible for bringing Chrysostom's exegetical works into a place of 

prominence within the East Syrian tradition, nor that they were held to be in 

competition with Theodore's.

This means that we know very little about the circumstances of Chrysostom's 

initial impact on the Eastern tradition—only that it was deeply and widely 

perpetuated during the centuries following the translation of the texts.

41Barhadbeshabba 'Arbaia, Cause de lafondation des ecoles, ed. Scher, PO 
4.4 (1908) 392.

*2Lapremiere et la secondeparties de I'histoire de Bartyadbeshabba 'Arbaia, 
ed. F. Nau, PO 9.5, 23.2 (1913, 1932), see especially 23.2.323-33 (and what appears
to be a quotation from HMt, praising Diodore, on pp. 317-8).

43Chabot, Synodicon Orientate, 136-8.
"See Voobus, History of the School ofNisibis, 245, n. 16 and Assemani, BO 

3.1.84, n. 3; Chabot, Synodicon Orientale, 400, n.l.
45Wright, A Short History ofSyriac Literature (London: Adam and Charles 

Black, 1894) 125.
"See Voobus, History of the School ofNisibis, 247, n. 23.
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ORTHOGRAPHICAL INDEX
The classified index lists the orthographical variants of B.L. Add. 14,562 (C) against 
the base manuscript B.L. Add. 12,161 (B), according to the following format:

B's reading ] C's reading page, line number 

References are the Syriac edition of HJn (volume 2).

Nomina
adiunctio-disiunctio 

even T^*T^ ] 
cvicn ] even

63,9
72,20

phaenomena ad litteras 'alaph, waw, yodh pertinentia
'alaph initiale

73, 5 
54, 22

75,22 
72,37 
75, 2; 77,25

'alaph mediale

]

waw mediale

yodh mediale

64,32
59,4; 61, 77; 67, 4; 71,25; 72, 72
57,79
56, 2; 58,25; 60, 25; 78, 73
72,74
57, 79 (B err.?)
65, 10; 71,27
74,7
65, 77; 75, 24 (see following category)

64,37
65, 77; 75,24 (see preceding category)

assimilatio
76,7

Verba
'alaph initiale

"IA- ] T 74,5
74,3
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contractio
SOT^ ] r^i-Hcb^ 78, 8

assimilatio
] 7a,nW 73, 

] -poj-i^oa 76, 73 
] ^n^oa 71, 73

77, 8

Obvious Errors of B.L. Add. 14,562 (C) Not Included in the Edition

] Air* 57, 16
73, 27 
76, 2 

^° 76, 20
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SCRIPTURE INDEX

References are to pages of the Syriac edition in Volume 2 (in parentheses, pages of 
the English translation, Volume 1). Italics indicate allusions.

Psalms
36/7:4 25(1.348) 
49/50:16,20 69(1.401)

Isaiah
53:7-3

Ezekiel
14:20

Malachi
3:1

Matthew
2:6
2:5-6
3:15
5:4
5:39
7:8
8:4
8:7
8:8
9:2
9:28
72:24
12:39
15:24
15:26
16:4
16:22
21:13
27:73
25:9
26:52
27:63

Mark
1:2
1:44
5:43
11:17
77:77

Luke
5:14
6:25
7:7
8:55
10:15
10:42
11:10

73(1.406) 

79(1.413) 

8(1.327)

12(1.333)
13(1.334)
8(1.328)
51 (1.379)
68(1.401)
11(1.331)
37(1.363)
47(1.374)
49(1.376-7)
37(1.362)
38(1.363-4)
41,76(1.367,410)
32(1.356)
19(1.341)
19(1.341)
31(1.344-5)
33(1.357)
29(1.352)
28(1.352)
79(1.413)
57(1.387)
76(1.409)

8(1.327)
37(1.363)
38(1.363)
29(1.352)
28(1.352)

37(1.363)
77(1.411)
49(1.376-7)
38(1.363)
28(1.351)
48(1.375)
11(1.331)

77:75 
11:29 
16:26 
12:47 
19:46 
19:46

John
1: 
1: 
1: 
1: 
1: 
1: 
1: 
1: 
7. 
1: 
1: 
1: 
7:
1
2 
2 
2: 
2: 
2: 
2: 
2: 
2. 
2: 
2: 
2: 
2: 
2: 
2: 
2: 
2: 
2: 
4: 
4: 
5: 
5: 
5: 
5: 
5: 
5: 
5: 
5: 
5:

John 
5:

6
7
8
11
43
:44
:45
46
46
46-7
47
:48•48
49
:3
4
5
:6-7
:8
8-10
9
9
11
12 
12-3
16
17
18
19
:20
:22
:34
:46
:6-7
:8
:9

12-3

26
31

41,76(1.367,410)
32(1.356)
79(1.413)
77(1.411)
29(1.352)
28(1.352)

8(1.327)
8,9,10(1.327-9)
9,10(1.329)
66(1.398)
11(1.331)
11(1.331)
11,12(1.331-2)
13,14(1.333,335)
11(1.331)
12(1.333)
13,14(1.334-5)
13(1.334)
14(1.335)
15(1.336)
17(1.338)
17, 18, 19(1.338-40)
19(1.341)
20(1.341)
21 (1.343)
21 (1.343)
21 (1.344)
38(1.363)
26,27(1.349-51)
28(1.351)
28(1.351)
28,29,30(1.352-4)
30(1.354)
29,30(1.352-4)
31,32(1.355-6)
31 (1.355)
31,32(1.355-6)
15(1.336)
22(1.344)
35,36(1.360-01)
36,38(1.361,364)
39(1.364)
39(1.364)
39(1.364)
40(1.365)
37(1.362)
66(1.398)
60(391)

(continued)
32 9(1.328)
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References are to pages of the Syriac edition in Volume 2 (in parentheses, pages of 
the English translation, Volume 1). Italics indicate allusions.

5:34 8,9(1.328-9)
7:5 18(1.340)
7:20 76(1.410)
7:30 17(1.339)
7:52 11(1.331)
8:20 17(1.339)
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